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ROČNÍK 4 — 1970 — ČÍSLO 6 

Slovenčina v zahraničí 
JÁN HORECKÝ 

Osudy S lovákov , k t o r í v r o z l i č n ý c h obdobiach a r o z m a n i t ý m i s m e r m i 
opust i l i s v o j u v l a s ť , sú v š e o b e c n e z n á m e . M e n e j z n á m e sú osudy s l o v e n ­
činy, k to r á i m doma býva la j e d i n ý m d o r o z u m i e v a c í m p r o s t r i e d k o m a 
k t o r á sa v cudz ine v e ľ m i čas to s távala iba akýmsi d ruho tným d o r o z u ­
m i e v a c í m p ros t r i edkom. 

P ravda , v k o m p a k t n ý c h osídleniach, v súvis lých j a z y k o v ý c h o s t r o ­
v o c h sa s lovenčina udržala dodnes ako ž i v ý j a z y k . A k á j e to s lovenčina, 
skúmali a skúmajú j a z y k o v e d c i ( s l o v e n s k í i z a h r a n i č n í ) dosť i n t e n z í v ­
ne . P r i svo j i ch v ý s k u m o c h z i sťu jú najmä to, aké n á r e č o v é p r v k y sa 
uplatňujú v reč i S lovákov v zahraničí . M e n e j si v š íma jú funkciu s l o ­
v e n č i n y ako nadnárečového d o r o z u m i e v a c i e h o pros t r iedku , hoci j e z n á ­
m e , ž e na m n o h ý c h mie s t ach — najmä v ško l ske j a c i r k e v n e j oblas t i — 
sa použ íva aj spisovná s lovenčina . O j e j skutočnej p o d o b e v i e m e však 
p o m e r n e má lo . 

P r e spisovnú podobu s lovenč iny ako d o r o z u m i e v a c i e h o pros t r iedku 
S lovákov v inonárodnom p r o s t r e d í j e pr íznačná p r e d o v š e t k ý m okolnosť , 
že v po rovnan í s dnešnou s lovenčinou na Slovensku s i zachováva n i e k t o ­
ré a rcha ické č r ty . Je to p r e d o v š e t k ý m dôsledok pre rušen ia ž ivého k o n ­
tak tu s us tavične sa v y v í j a j ú c o u našou s lovenčinou, ale nie v m a l e j m i e ­
r e aj dôsledok toho, že s lovenč ina v zahranič í nespĺňa v š e t k y funkcie 
sp isovného j azyka , napr. funkciu úradného j a z y k a v s tyku s v e r e j n ý m i 
š t á tnymi inš t i túciami . 

Nadhodené pozorovan ia m o ž n o p o d l o ž i ť uveden ím n iek to rých s k u t o č ­
nos t í o sp isovnej s lovenč ine použ ívane j v Juhoslávii . Tejtto s lovenčine 
t reba v e n o v a ť osobitnú pozornosť , l ebo j e za t iaľ v o jed ine le j s i tuáci i : 
podľa ús tavného zákona Social is t ickej au tonómnej pokra j iny V o j v o d i n y 
( č l . 69 ) „ v obciach, v k t o r ý c h ž i jú príslušníci m a ď a r s k e j , s lovenske j , 



rumunskej a rusínskej národnost i v o v ä č š o m počte, sa v súlade s p o -
k ra j in ským z á k o n o m a obecným š ta tú tom zabezpečuje aj v rečiach ná­
rodnost í najmä uve re jňovan ie n o r m a t í v n y c h aktov, vyp racovan i e m a ­
te r iá lov pre zasadnutia správnych o rgánov , ústne a písomné s t y k y s p r í ­
s lušníkmi j edno t l i vých národnos t í . . . a v činnosti o r g á n o v správy ." 

P rak t i cky to znamená, že nielen t e x t y zákonov a uznesenia nižších 
o r g á n o v , ale i roz l ičné úradné fo rmu lá re sa uvere jňujú v spisovnej s l o ­
venč ine . 

T ý m sa s lovenčina dos táva pred nové úlohy, obohacuje sa o admin i ­
s t r a t í v n y štýl . Je p r i rodzené , že v juhos lovanskom pros t redí budú v t o m ­
to š tý le iné lexikálne p r v k y než v českos lovenskom pros t redí , lebo ide 
o rozdie lne spoločenské a adminis t ra t ívne inšt i túcie. 

K ý m u nás m á m e v o f e d e r a t í v n o m zr iadení d v e republ iky (p r ípadne 
aj k r a j e ) , okresy a obce, v Juhoslávii sú s íce t iež republ iky, okresy a 
obce , ale v Srbskej socia l i s t ickej republ ike sú ešte aj au tonómne oblasti . 
Jednou z nich j e p r á v e oblasť oko lo N o v é h o Sadu a v srbčine má názov 
Social is t ická autonómna pokra j ina V o j v o d i n a . Srbský názov pokrajina 
so tva m o ž n o p r e v i e s ť do s lovenč iny ako kraj alebo krajina, lebo ide 
o inš t i túciu typ icky juhoslovanskú. Ten to názov sa jednoducho preberá 
aj do s lovenského t ex tu . 

P o d o b n ý s tav j e aj pr i názve federá lneho par lamentu i v š e t k ý c h n i ž ­
ších par lamentov až po mies tne v ý b o r y . V n i ek to rých s lovenských t e x ­
toch sa s rbský názov skupština prekladá ako zhromaždenie, t eda napr. 
zväzové zhromaždenie, obecné zhromaždenie. N o v iných tex toch , na jmä 
novších , sa u ž z j avu j e podoba skupština. T e n t o druhý spôsob j e sp ráv ­
nejš í : s l o v o m skupština sa pomenúva osob i tný typ zákonodarného , resp. 
správneho orgánu práve tak ako s l o v o m soviet v ZSSR, pr ípadne s l o ­
v o m sejm v Poľsku . 

V názvoch os ta tných š tá tnych inšt i túcií sa však používa jú s lovenské 
s lová . Pravda , nie v š e t k y juhos lovanské inšt i túcie majú paralelu v č e s ­
kos lovenských , pre to nie v ž d y j e m o ž n é ( a nebolo b y to ani p r a k t i c k é ) 
j ednoducho za s rbské n á z v y subs t i tuovať s lovenské ( č e s k o s l o v e n s k é ) 
názvy . T a k ý t o postup j e m o ž n ý iba v t e d y , keď j e paralelná celá sústava 
inšt i túci í . V Československu sú napr. v sús tave súdov všeobecné súdy 
a zv lá š tne súdy ; tak is to aj v Juhoslávii sú t i e t o dva druhy, ale v ú s t av ­
n o m zákone S A P V sa označujú ako súdy všeobecne j kompe tenc ie a špe­
c ia l izované súdy. Sú t o z r e j m é ka lky s rbských n á z v o v , ale v t o m t o p r í ­
pade n ie ce lkom odôvodnené . P r e t o ž e ide o rovnakú sústavu, t r eba i j u ­
hos lovanské súdy v s lovenskom tex te p o m e n o v a ť ako všeobecné a z v l á š t ­
ne súdy. A l e už so tva m o ž n o namies to juhos lovanského názvu zvolený 
súd zav iesť českos lovenský n á z o v arbitráž, lebo naša arbi t ráž v las tne nie 
j e súd. 



P r e také inšt i túcie, k t o r é nemajú obdobu v našich pomeroch , t reba 
p r i rodzene u tvárať s lovenské n á z v y ka lkovan ím srbských názvov . Ide 
o také názvy ako nositeľ verejných zmocnení, predkandidačná konfe­
rencia, zväzový tajomník, pokrajinský tajomník, Pokrajinská výkonná 
rada, Hospodárska snemovňa, Osvetovo-kultúrna snemovňa, Sociálno-
-zdravotnícka snemovňa, Snemovňa obcí, služba spoločenského účtov­
níctva a pod. 

Pravda , pri ka lkovan í t akýchto n á z v o v sa p re j avu je dlhšia od t rhnu-
tosť od sp isovnej s lovenčiny na Slovensku, a to v t roch smeroch. 

P r e d o v š e t k ý m sa v s lovenských t ex toch v Juhoslávii z j a v u j ú s lová , 
k t o r é majú v našej s lovenč ine iný v ý z n a m alebo aspoň iné k o n t e x t o v é 
použ i t i e . N e h o v o r í m e napr. tlmočenie, vysvetlenie zákona, ale výklad zá­
kona; opatrenia nepodnikáme, ale vykonávame, robíme; n e m á m e hospo­
dárske podujatia, ale hospodárske podniky alebo hospodárske organizá-
zácie; povinné školenie má u nás iný v ý z n a m ako povinná školská do­
chádzka; nemáme zdravotnú ochranu, ale zdravotnícku starostlivost. 

Ďalej sa v tých to t ex toch nájdu n iek toré s lová, k t o r é sú u nás už z a ­
s tarané. Napr . nehovor íme úradné obcovanie, ale úradný styk; n e m á m e 
sídelné mesto, ale hlavné mesto; člen v ý b o r u nie j e výborník, ale p ros to 
člen výboru; peniaze nie sú u nás kované, ale kovové. 

Napokon sa tu uplatňujú aj t aké s lová a tva ry , k t o r é by sme označi l i 
p r i amo ako nesp i sovné : oslobádzat, odbrana od vôd, pôrodná, republický. 

R o z b o r o m ďalších t e x t o v z iných oblastí ve re jného ž i v o t a v o j v o d i n -
ských S lovákov by sa zais te naraz i lo i na ďalš ie zau j ímavé j a v y . A l e 
c e l k o v ý obraz azda posky tu je aj tých n i ekoľko poznámok z adminis t ra ­
t ívnoprávne j a spoločenskej oblast i : v o v še tkých pr ípadoch ide o s tyk 
juhos lovanske j s lovenčiny s t a k ý m i inšt i túciami, k t o r é nie sú z n á m e 
v s lovenčine na Slovensku. O t á z k y a ná roky vzn ika júce pr i t o m t o s t y ­
ku sa riešia spravidla ka lkovan ím, z r i edkave j š i e subst i túciou našich 
n á z v o v . Ten to pos tup j e v y v o l a n ý do v e ľ k e j m i e r y aj t ý m , že v o j v o d i n -
skí Slováci ( a z nich najmä p r á v n i c i ) nemal i p r i amy s tyk s našimi č e s ­
k o s l o v e n s k ý m i reá l iami a ich n á z v a m i . Ukazu je sa však , ž e t en to s t y k sa 
pos tupne real izuje a s lovenčina úradných t e x t o v sa pr ibl ižuje k s l o v e n ­
čine na Slovensku. A k o dôkaz s tač í uv iesť aspoň ďva p r ík l ady : k ý m 
v s l o v e n s k o m znen í Ú s t a v y Social is t ickej f ede ra t ívne j republ iky Juho­
s láv ie (p rek lad z r. 1963) sú s lová republický a sídelný (sídelné mesto), 
v t ex te ús tavného zákona S A P V sú už s lová republikový a hlavný. Ten to 
v ý v i n m o ž n o cha rak te r i zovať aj tak, že v o j v o d i n s k á slovenčina — n e -
pochybne a j zásluhou tamojš ích s lovenských č in i t e ľov a uč i t eľov — sa 
postupne zb l i žu je so s lovenčinou na Slovensku a p r i t om ju obohacuje 
o s lovenské názvy m n o h ý c h juhos lovanských reál i í . 



HLASY O SLOVE 

Materinská moja reč 
Materinská moja reč, 
aká si mi milá, 
akoby ma moja mať 
menom oslovila, 
akoby ma ľúbajúc 
k srdcu privinula, 
akoby ma žehnajúc 
Bohu porúčala. 

Materinská moja reč, 
ty reč otcov mojich, 
tys' jediný poklad môj, 
čo som zdedil po n i c h . . . 

Takto sme ešte my spievali v mestách i na dedinách, ked sme chodili do 
prvých tried ľudovej školy. Prekrásne slová piesne zapúšťali korienky v na­
šich nevedomých dušičkách. Pesnička sa nám veľmi páčila, lebo bola sugestív­
na a pekná. A j dnes po viac ako tridsiatich rokoch mi pri nej vždy vyhŕknu 
slzy. Práve tak pri piesňach Slovenčina moja, krásne ty zvuky máš, Tatransko 
vzbudzuješ, život mu dáš!, Aká si mi krásna, ty rodná zem moja. Naša zem, 
naša reč, naša pieseň. Aká vzácna jednota, aký veľký poklad, odkaz našich 
predkov, vykúpený krvou a utrpením, pestovaný s láskou v ťažkých, neľud­
ských podmienkach. A my, čo sa bijeme do pŕs, že sme národ mladý, správa­
me sa ako nevedomé deti a ľahostajne ničíme skvosty, ktoré budú naši potom­
ci ako vzácne zlomky vyhrabúvať zo zadúšajúcich nánosov našej súčasne; 
nedbanlivosti, ak sa včas nespamätáme. 

Bolí ma, keď vidím, že ľudia, ktorí venujú toľko starostlivosti a úsilia na 
to, aby perfektne ovládali cudziu reč, s našou krásnou slovenčinou zaobchá­
dzajú nevšímavo a vyhlasujú ju za chudobnú len preto, že ich vedomosti a 
znalosti o nej sú biedne a že ich slovná zásoba je bohatšia a pestrejšia v reči, 
ktorú pokladajú za bohatú. Teda svoju vlastnú chudobu vyhlasujú za chudobu 
rodnej reči. Prečo sme my taký čudný národ! Prečo naše múdre hlavy vedia 
byť v tejto veci také zadubené! 

Povie sa Hviezdoslav a väčšina našej slovenskej inteligencie si vzdychne: 
„Mal by ho dakto preložiť do slovenčiny." Spoločnosť to prijme ako žart a je 
prekvapená, ak sa dakto nezasmeje. Ten preklad do slovenčiny značí zavrátiť 
nášho básnika z bohatých voľných holí do úzkej dolinky našej chudoby reči. 



Pritom tí istí ľudia si s obdivom lámu jazyk na bohatstve Goetheho alebo 
Shakespearea, obdivujú variabilitu slova, skutočnosť, že na každý významový 
odtieň je iný výraz a pod. Je škoda, že Hviezdoslav v našom národe, v našej 
reči mohol prísť až tak neskoro a že neprišli už ďalší. Ale buďme radi, že 
vôbec prišiel. Nevŕšme na krivdy osudu, krivdy minulosti, za ktoré nik z na­
šich predkov nie je zodpovedný, nezodpovedné krivdy na reči našej každoden­
nej . Spomeňme si na Sládkovičovu báseň Nehaňte ľud môj a uvedomme si, že 
aj keď v živote národa sto rokov nie je veľa, predsa to znamená aspoň toľko, 
že sme už vyrástli z detských liet a plní sily sme schopní vykonať vážne činy 
pre vlastné dobro i pre dobro budúcich slovenských pokolení. 

Pripomienky k jednotl ivým heslám v SSJ, ktoré uverejňujeme na pokračo­
vanie, sú výsledkom kolektívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedné­
ho ústavu Ľ. Štúra: J. D o r u ľ u , L. D v o n č a , F. K o č i š a , Š. M i c h a -
i u s a , J. O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. Š a l i n -
g o v e j , M. U r b a n č o k a . 1 

hodiť — SSJ p r i v ý k l a d e p r v é h o v ý z n a m u ako synonymmé uvádza s lo ­
veso mrštit. U v á d z a ho aj pr i v ý k l a d e spojenia hodit pohár o zem. M y ­
s l íme , ž e s loveso mrštit n e m o ž n o pokladať za nepr í znakový člen s l o v e n ­
ske j sp isovnej s lovne j zásoby — navyše o j eho sp isovnos t i t reba p o c h y ­
b o v a ť . 

P o z n á m k a : A. B e r n o l á k uvádza vo svojom Slowári sloveso mrštit 
ako české slovo. 

hodný — SSJ 2. v ý z n a m „por iadny , s ta točný, dob rý" uvádza ako n e ­
sp isovný, ná rečový . P o č e t d o k l a d o v a r o z l o ž e n i e au to rov (naš l i sme ho 
napr. u Kukučina, T i m r a v y , V a n s o v e j , Ta jovského , Rázusa, Stodolu, H o -
r á k a ) o ná rečovos t i nesvedčia . Poče t dok ladov sa však s m e r o m k p r í ­
t o m n o s t i nápadne zmenšu je . Pok ladáme za pr imerané p r ídavné meno 
hodný v uvedenom v ý z n a m e hodno t i ť ako sp isovné zas ta ráva júce s lovo . 

Podrobnejšie pozri v 1. a 2. čísle prvého ročníka (1967) nášho časopisu. 

EVA KRISTÍNOVÄ 

Čítame slovenského 



hofier — SSJ uvádza ako nespisovné , ľ u d o v é zas ta rané s l o v o s dvoma 
v ý z n a m a m i : 1. v kap i ta l i zme príslušník dedinskej chudoby nevlastniaci 
pôdu (čas to ani d o m ) ; nádenník, ná jomca obyčajne na v e ľ k o s t a t k u ; ž e ­
l ia r ; 2. v ded inskom pros t red í podná jomník . V n a š o m mater iá l i m á m e 
na t o t o s l o v o oko lo dvadsať dokladov . N a j v i a c ich j e na druhý v ý z n a m , 
a to od s tarš ích s p i s o v a t e ľ o v ( b e l e t r i s t o v ) . Ten to v ý z n a m by s m e pok la ­
dali za spisovný a zastaraný. Dok lady na p r v ý v ý z n a m sú z odborne j 
— h is to r icke j — l i t e ra tú ry . Jeho v ý k l a d v SSJ j e nedostačujúci . Treba 
k nemu ešte do lož iť , že v o feuda l izme bol h o f i e r o m ten, k t o vlas tni l istú 
malú v ý m e r u pôdy ( a l ebo pôdu nevlastni l v ô b e c ) . U v e d i e m e dok lad 
z His to r ického zborn íka ( 1 9 5 0 ) : Kto užíval menej ako 1/8 usadlosti, to­
ho zaradili medzi komorníkov (želiarov, hofierov). Obe z l o ž k y toh to v ý ­
znamu ( t ý k a j ú c e sa kap i ta l i zmu i f e u d a l i z m u ) t reba pokladať za h i s t o -
r i z m y ( t e d a nie j e tu p r íznak z a s t a r a n o s t i ) . V t o m t o z m y s l e t reba p r v ý 
v ý z n a m slova hofier pokladať za spisovný. 

P o z n á m k a : Slovo hofier (a odvodeniny) sa bez poznámky uvádza vo 
všetkých doterajších vydaniach Pravidiel slovenského pravopisu. Ako spisov­
né ho uvádza aj slovník A. J á n o š í k a — E. J ó n u . 

hogať — SSJ uvádza ako nespisovné, n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„ c ú v a ť " (hogaj! - pove l rožnému s ta tku v záprahu, aby c ú v o l ) . M y s l í ­
me , že j e p r imerané to to s loveso hodno t i ť ako sp i sovné . 2 R o v n a k o by 
sme hodnot i l i aj dokonavú podobu hognút a c i tos lovc ia hoghore, hogho-
rehó ( = zvo lan ie na s tatok, aby šiel n a p r a v o ) , hoha2, haha ( = zvo lan ie 
na s ta tok , aby sa zas tavi l a hojt, hojta ( = povel koňom, aby šli napra­
v o ) . SSJ v š e t k y uvádza ako nárečové . 

P o z n á m k a : Je pravda, že v rozličných zemepisne vymedziteľných ob­
lastiach sú rozličné povely pre zvieratá v záprahu, ktoré by z formálneho 
hľadiska vyhovovali kritériám spisovnosti. 3 Rozhodujúce j e však to, ktoré 
z nich sa do spisovného kontextu dostali. 

holniak — SSJ uvádza ako nespisovné , ľ u d o v é s lovo . Dok ladov naň 
m á m e v y š e desať, a t o napospol z odborne j — zväčša p o ľ o v n í c k e j — l i ­
t e ra tú ry . Mys l íme , že s l ovo hoľniak opro t i t e rmino log i ckému p o m e n o ­
vaniu tetrov hôľny j e p r imerané pok ladať za spisovné, a to h o v o r o v é . 

holoplusk — SSJ uvádza ako nesp isovné , n á r e č o v é e x p r e s í v n e p e j o ­
ra t ívne s lovo s v ý z n a m o m „ m l a d ý , neskúsený č lovek , holoforiadok". D o -

2 Porovnaj rovnakú mienku E. P a u l i n y h o (Slovenská reč 31, 1966, str. 10). 
3 Pozri stanovisko F. K o č i š a (Slovenská reč 31, 1966, str. 91-92). 



klady m á m e iba od Vajánskeho . Napr iek t o m u by sme však s lovo holo-
plusk so z r e t e ľ o m na exp re s ívnosť pokladal i za sp isovné . R o v n a k o by 
sme hodnot i l i aj mláďacie meno holoplúšta ( = neoperené v táč ie mláďa, 
h o l i č a ) . U v e d i e m e j e d e n dok lad : Zďaleka sa ozýval slabý piskot. To iste 
jarabica uspáva svoje h o l o p l ú š t e n c e . ( V a j a n s k ý ) 

hološne — SSJ uvádza ako nespisovné , n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„ ú z k e súkenné nohavice" . M á m e doklad od Chrobáka: Oproti, hore pir-
fou, prichádzali dvaja Poliaci v bielych hološniach, s cifrovanými fuj-
täšmi (!) na stehnách. Mys l íme , že pomenovan ie hološne t reba hodno t i ť 
ako názov reál ie . P r e t o ž e ni jaké fo rmá lne znaky nespisovnost i nemá a 
v spisovnej reč i iného názvu niet, m o ž n o ho pokladať za spisovné. 

P o z n á m k a : Rovnako by sme hodnotili aj podobu chološne (SSJ aj tú 
uvádza ako nárečovú). Z hľadiska pôvodnosti by vari pre spisovný jazyk bola 
aj vhodnejšia. To preto, lebo Brúckner (Slownik etymologiczny jezyka pol-
skiego) pri etymologizovaní vychádza z východoslovanskej podoby s ch-. 

holovtáča — SSJ uvádza ako nespisovné , ná rečové s lovo s v ý z n a m o m 
„neoperené v táč ie mláďa , holiča". V našom materiáM m á m e doklad od 
F i g u l i o v e j : Také h o l o v t á č a v cudzom hniezde. Pok ladáme za p r i ­
merané hodnot iť to to s lovo ako spisovné a z r i e d k a v é ( resp . o j e d i n e l é ) . 

holport — SSJ uvádza ako nespisovné, ľ u d o v é t rochu zas tarané s lovo 
s v ý z n a m o m „spoločné používanie , držba niečoho na po lov icu" . A j z d o ­
kladu od L a z a r o v e j (Ale do h ol p o r t u ísť so šmelinárkou?) v y p l ý v a , 
že j e p r imerane jš ie to to s l ovo hodno t i ť ako spisovné, a to h o v o r o v é a 
zas tarané. 

P o z n á m k a : Výklad v SSJ by bolo treba doplniť takto: spoločné použí­
vanie, podnikanie . . . 

holúsok, holúšok — SSJ uvádza ako nesp i sovné , n á r e č o v é s lová s v ý ­
z n a m o m „holúbok" . Mys l íme , že j e pr imerane jš ie hodno t i ť ich ako sp i ­
sovné z r i edkavé expres íva ( s l o v o holúsok ako expres ívne uvádza aj s l o v ­
n ík A . J á n o š í k a — E. J ó n u ) , majúce za s l o v o t v o r n ý základ c i t o -
s lovcia holús a holúš, k t o r ý m i sa p r ivo láva jú holuby ( z o s l o v o t v o r n e j 
s t ránky j e analogické napr. s lovo pipa, pipka). 

holúša — SSJ uvádza ako nespisovné , n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„neoperené vtáča, hol iča". M á m e naň v našom mater iá l i t r i dok lady . 
Jeden u v á d z a m e : Vošiel Vtäčatko; vyzeral ako vranie h o l ú š a . ( L a ­
z a r o v á ) Mys l íme , že názov holúša j e pr imerané pokladať za sp isovné 
expres ívne a z r i e d k a v é slovo. 



honák — SSJ uvádza a k o spisovné z r i e d k a v é s lovo s v ý z n a m o m „ p o ­
ľ o v n í c k y pes" . M á m e iba j e d i n ý doklad o d Vajanského . M y s l í m e , že ide 
o nespisovné s lovo , k to rého s p i s o v n ý m e k v i v a l e n t o m j e s l o v o durič. 

honcuľa — SSJ uvádza ako nespisovné , n á r e č o v é p e j o r a t í v n e s l o v o 
s v ý z n a m o m „ n e m r a v n á žena". M á m e iba o jed ine lý doklad od Jesenskej . 
N a p r i e k t o m u však mys l íme , že i d e o sp i sovné z r i e d k a v é s l o v o . R o v n a k o 
by sme hodnot i l i aj podobu hoňucha ( d o k l a d y m á m e od H v i e z d o s l a v a ) . 

hontŕľať ( s a ) — SSJ uvádza ako nesp i sovné , n á r e č o v é e x p r e s í v n e s l o ­
v o s v ý z n a m o m „ko l í s ať ( s a ) , h o m p á ľ a ť ( s a ) , ho lengať ( s a ) " . Mys l íme , 
ž e so z r e t e ľ o m na expres ívnosť j e p r imerané pok ladať t o t o s loveso za 
sp isovné . 

hopsať — SSJ uvádza ako sp i sovné z r i e d k a v é s lovo . Doklady ukazujú, 
ž e ide o s lovo , k t o r é j e v sp isovnej s lovenčine pomerne n o v é . K u l t i v o v a ­
n í použ íva te l ia sp isovnej s lovenč iny podobu hopsať poc iťujú ako nená le ­
ži tú , a to najmä v o v ý z n a m o v o m od t ienku „ t a n c o v a ť " . U v á d z a m e naň 
d o k l a d : A podobne som musel chlapcom ždiarskym hopsaf po heľ­
piansky. ( P l i c k a ) Za náleži té pokladáme dobre do ložené s lovesá hopskat, 
hopkať, hopkovaf. 

horárka — SSJ uvádza ako nespisovné, ľ u d o v é s lovo s v ý z n a m o m „ h o ­
r á r o v a žena". Mys l íme , že ten to t y p prechýlených s lov j e p r imerané p o ­
k ladať za spisovný, a t o h o v o r o v ý ( t a k sa aj v SSJ hodno t í napr. s lovo 
farárka). 

horebrušky — SSJ uvádza ako nespisovné , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a ­
m o m „ h o r e bruchom, horeznaeky" . Napr i ek tomu, že na t o to s l ovo m á m e 
v našom mater iá l i iba j eden doklad, pokladal i by sme ho za spisovné a 
z r i e d k a v é ( i d e o ana log ické tvoren ie , aké v i d i e ť pri p r í s lovkách hore-
značky, doluznačky). 

horevyššie — SSJ uvádza ako nespisovné , ľ u d o v é s lovo . P o d ľ a dokla­
d o v sa ukazuje, že tú to pr í s lovku j e p r imerane j š i e pokladať za sp i sov­
n é zas ta ráva júce s lovo ( z o s iedmich dok l adov j e šesť s t a r š í c h ) . A k o z a ­
staraná sa v SSJ uvádza r o v n a k o u tvorená pr í s lovka dolunižšie. 

horko 1 — SSJ uvádza ako nespisovné, n á r e č o v é s lovo . M y s l í m e , že sa 
t o t o pods ta tné m e n o v s lovníku zachy t ávať nemuselo, l ebo v doklade od 
Z g u r i š k y nie j e v sp i sovnom k o n t e x t e . V SSJ sa ten to doklad upravoval , 
aby sa j eho ná rečovosť zo t re la . P ô v o d n ý dok lad j e t a k ý t o : . . . túlat sa . . . 
v tem prachu a horkú. A k sa v šak už s l o v o horko v SSJ zachyt i lo , malo 



sa sp racovať tak, ako j e spracované ad jek t ívum horký4 ( = h o r ú c i ) , 
t . j . m a l o sa ako hes lové s lovo uv ie sť menš ím t y p o m a j eho spisovný 
ekv iva l en t horúčava polotučné. 

0 zrode a živote slov 
ŠIMON ONDRUŠ 

Z r o z h o v o r o v s m n o h ý m i ľuďmi a z l i s tov č i t a t e ľ o v v i e m e , ž e ich v e ľ ­
mi zau j íma z r o d a m l a d é r o k y ž i v o t a našich s lov. T e n t o záu jem j e c e l ­
k o m pr i rodzený . Z r o d a mladé r o k y ž i v o t a s lov sú d o b r ý m z r k a d l o m 
myslenia ľudí, v ý r e č n ý m s v e d e c t v o m o spôsobe ž ivo ta a práce n á r o d o v 
v dávne j š e j dobe . 

Slovenčina pa t r í m e d z i t i e s lovanské j a z y k y ( s rbochorvá tč ina , m a -
cedónčína, s lovinčina, lužická srbčina, ukraj inčina, b i e lo ruš t ina ) , k t o r é 
eš te nemajú s v o j úplný samos ta tný e t y m o l o g i c k ý s lovn ík . 1 

N a s lovenskom e t y m o l o g i c k o m s lovníku p racu jeme u ž s k o r o desať r o ­
kov . Dak to ré n o v é v ý k l a d y s m e uvere jn i l i v našich s lovenských , českých, 
ale aj v zahraničných j a z y k o v e d n ý c h časopisoch a zborn íkoch . V e n u j e m e 
osobi tnú pozornosť najmä t ý m s lovám, k to ré sú p r e s lovenčinu cha­
rak te r i s t i cké t ý m , že ich pozná iba s lovenčina, alebo t ý m , že v s l ovenč i ­
ne ma jú pods ta tne odchodný v ý z n a m ako v os ta tných s lovanských j a z y ­
koch. Pravda , v š í m a m e si nielen t aké to s lovenské s lová , ale aj c e lo s lo -
vanské , o k t o r ý c h sme zis t i l i , ž e sa ich z r o d vyk lada l nedos ta točne a l e ­
bo nesprávne . 

V k rá tkych článkoch, k to ré budeme postupne ( p o d ľ a možnos t i p r a v i ­
d e l n e ) u v e r e j ň o v a ť v našom časopise, chceme sa naš im č i t a t e ľom z d ô ­
v e r i ť s n i ek to rými výs l edkami našej do te ra j še j práce v t e j t o neobyčajne 
zau j ímave j , ale čas to aj z r a d n e j oblasti v ý s k u m u d e j í n s lovenč iny . P r i -

1 Český slavista Václav M a c h e k vydal roku 1957 Etymologický slovník ja­
zyka českého a slovenského, ale druhé vydanie z roku 1968 nazval už iba 
Etymologický slovník jazyka českého. Podľa úvodných slov urobil tak preto, 
„že se snad v dohledné dobé objevi samostatný etymologický slovník jazyka 
slovenského, zpracovaný od Slovákú samých. Sebekriticky priznávam, že moje 
práce byla pro slovenskou slovní zásobu jen zatímní náhradou, neúplnou a 
nedokonalou". 



rodzene , pre s t ručnosť n e m ô ž e m e v svo j i ch pr í spevkoch uvádzať naš i ro­
ko v e d e c k é z d ô v o d ň o v a n i e v ý k l a d o v ani bohatšiu dotera jš iu l i teratúru. 

N a zač ia tok si pov ieme dačo o p ô v o d e š ty roch s lovenských s lov o z n a ­
čujúcich ml iečne v ý r o b k y . Sú t o : 

1. bryndza 

Naj lepš í spôsob, ako p r í s ť na stopu p ô v o d u slova, j e p o z o r o v a ť , a k o a 
z čoho sú odvodené slová toho is tého alebo v e ľ m i b l ízkeho v ý z n a m u 
v iných j azykoch . Také to s topovan ie nás p r ived ie aj k prameňu slova 
bryndza, k to ré patrí do širšieho v ý z n a m o v é h o okruhu pomenovaní syra 
a s y r o v ý c h v ý r o b k o v . 

V g réč t ine j e od s lovesa trefo „ s t l áčam, zhusťu jem" o d v o d e n é s lovo 
trofalis s v ý z n a m o m „ s y r " . V latinčine j e o d coago „ s t l áčam, z r á ž a m " 
o d v o d e n é coagulum „ z r azené ml i eko" , k to ré prešlo cez rumunainu aj 
k nám v podobe kľag. Od la t inského pressare „stláčať' j e odvodené p o ­
menovan ie syra v o v iace rých románskych nárečiach v podobe pre, spresa 
ap. Po uvedených jasných pr íkladoch sa nám ukazuje odvoden ie p o m e ­
novania syra od s lovies v ý z n a m u „ t l a č i ť " c e l k o m pr i rodzené . Syr j e t o ­
t iž st lačené, zhustené m l i e k o , sy r sa vy rába st láčaním, zhusťovan ím 
mlieka . 

P r e s ledovanie pôvodu s lova bryndza j e závažné zistenie, že v n a j ­
s t a r šom doteraz z n á m o m zápise v Dubrovníku z roku 1370 má t o t o s l o ­
v o podobu brense „caseus vlachious" čiže „v l a š ský syr" . T á t o podoba 
nás v e d i e k l a t insko- románskemu prameňu prensa s p ô v o d n ý m v ý z n a ­
m o m „t lačenie , t lač". V ľudove j lat inčine v z n i k l o sk r í žen ím slovies pres­
sare a premere t r e t i e s loveso prensare s t ý m i s t ý m v ý z n a m o m „ t l a č i ť " . 
Jeho odvodenina prensa ž i je napríklad v španie lskom s love prensa „ t l ač" . 
L a t i n s k o - r o m á n s k e prensa pri s v o j o m putovaní k S lovanom asimiláciou 
pr- > br- a -ns- >-nz- nadobudlo podobu brensa, brenza, brendza. Tá to 
podoba ž i j e napríklad v o východos lovenských nárečiach, ako aj v n á r e ­
čiach poľských . 

A k o však v y s v e t l i ť hlásku -y- v našom bryndza a v rumunskom brin-
zä? M y sme presvedčen í , že táto podoba vzn ik l a sk r ížen ím synonymných 
s lov brenza, brendza a syr. P o d v p l y v o m s lova syr nastala zmena brenza, 
brendza na bryndza. Otázka, či t o t o skr íženie nastalo u pas t ie rov s l o ­
vanských alebo rumunských, k to r í tak t iež poznal i s lovanské s lovo syr, 
nie j e p re tento v ý k l a d podstatná. 

Na jp re svedč ive j š í dôkaz o tom, že prensa, brenza, brendza, bryndza j e 
v p o k r v n o m v z ť a h u s l a t i n sko- románskym, resp. španie lskym prensa 
„ t l ač" , n á m p o s k y t u j e maďarčina. V maďarč ine sajt znamená „ s y r " a 
s ním úzko pokrvné sajt ó znamená „ t l ač" . 



2. syr 

K ý m s l o v o bryndza j e u Slovanov l a t insko- románskeho pôvodu, z a ­
t iaľ syr j e v e ľ m i s ta ré pôvodné pras lovanské s lovo . P r í s ť na stopu j eho 
pokrvnos t i nám pomáha p r áve s lovenčina. Slovenčina j e to t i ž j ed iný s l o ­
vanský j a z y k , k t o r ý v s lovese súrit zachoval s taré pras lovanské s loveso 
suriti v o v ý z n a m e „ t l a č i ť " . O tom, že s loveso suriti v pras lovančine ž i lo , 
svedč ia j e h o odvoden iny svar7, svara v o v ý z n a m e „spor , hádka", k t o r é 
m a j ú s k o r o ce los lovanské rozš í r en ie : naše a české svár, poľské swar, 
ruské svara atď. Sloveso súriť, resp. suriti ma lo v s ta r še j pras lovenčine 
p red zán ikom dvojh lások podobu sour-, pred zán ikom la ryngá ly ( d r u h 
h rde lne j h l á s k y ) souHr-. T o bol t zv . plný s tupeň koreňa. T z v . nu lový s tu­
peň k o r e ň a mal podobu suHr-, po zániku l a ryngá ly súr-, k to rá sa z á ­
kon i t e zmeni la na syr-. A t ý m z i s ťu jeme , že t a k ako s lovo brendza, 
bryndza sa z rod i lo z la t inského prensare „ t l a č i ť " , a j pras lovanské syrl 
sa z r o d i l o z o s lovesa suriti „ t l a č i ť " . 

3. t va roh 

Reč našich s lovanských p r e d k o v bola pomerne v e ľ m i bohatá na s l o ­
vesá rovnakého a b l ízkeho v ý z n a m u . P r e v ý z n a m o v ý okruh „hnať , t lačiť , 
t ĺcť , s t rkať" poznali Pras lovania s loveso turiti. Ž i j e , na rozd ie l od s l o v e ­
sa suriti, k t o r é zachovala iba slovenčina, sko ro v o v š e t k ý c h s lovanských 
j a z y k o c h : ruské turit, ukra j . tury ty, poturyty, bieloruské tury č, s r b o ­
cho rvá t ske turiti, s lov inské turati a tď. Ž i j e aj v o v ý c h o d o s l o v e n s k o m 
šturic, štúriť ( r u k u ) „ v t l a č i ť , s t rč iť ruku n iekam". V spisovnej s l oven ­
čine mu zodpovedá v samohláskove j ko renne j obmene s loveso týrať, 
k t o r é od v ý z n a m u „ t l ač i ť , u t láčať" prešlo k v ý z n a m u „ t r ý z n i ť , muč iť" . 
( I n o u spoluhláslkovou obmenou toh to pras lovanského s lovesa j e aj naše 
duriť „hnať , t lač iť , s ú r i ť " . ) 

Tak ako koreň s lovesa suriti mal h láskové obmeny s var a syr-, aj 
ko reň slovesa turiti mal h láskové obmeny tvar- a tyr-. T i e t o h láskové 
obmeny sú ded i č s tvom z indoeurópskeho pra jazyka . Z o s lovesa s h l á sko­
v ý m i obmenami tur-, tyr-, tvar- v o v ý z n a m e „ t l a č i ť " bo lo pr íponou -og 
odvodené s lovo tvarogl, k to ré j e obdobne ako s lovo syrl s tarého d o m á ­
ceho pras lovanského pôvodu . P r íponou -og, v našom znen í -oh, nebolo 
v pras lovančine odvodených v e ľ a s lov . Bo lo ich iba zopár , napr. Okrem 
tvaroh aj batoh, piroh, brloh, ruský názov boha Svarog a i. 

U v e d e n ý rozbor ukazuje, že aj s l ovo tvaroh malo p ô v o d n ý v ý z n a m 
„s t láčan ím ml i eka z ískaný v ý r o b o k " . T á t o mot ivác ia j e zhodná s m o ­
t iváciou s lov bryndza a syr. 



4. žinčica 

Naše s lovenské s lovesá žmoliť, žmýkať a žmúriť sú o d v o d e n é od j e d ­
noduchého pras lovanského s lovesa žómg — žqti „ t l a č i ť " , k t o r é s l o v e n č i ­
na v t e j t o neodvedene j podobe nezachovala . Od toh to s lovesa si s lovanskí 
ovôia r i odvod i l i s lovo žqtica s p ô v o d n ý m v ý z n a m o m „ z ovč ieho syra v y ­
tlačená s rvá tka" . Od s lovanských p e s t o v a t e ľ o v oviec n iekde na Balkáne 
p revza l i t o to s lovo rumunskí pas t ier i v podobe žintica ( v rumunskom 
pravop ise jintita). Od rumunských o v č i a r o v p r evza l i t o t o s lovo späť 
v rámci spoločného karpa tského valašského ž i v o t a aj príslušníci s l o v a n ­
ských ná rodov v podobe žintica, žinčica, ženčica ap. Dnes j e t o t o s l ovo 
o k r e m rumunčiny známe v s lovenč ine ( a na susednej M o r a v e ) , v p o ľ ­
štine, ukraj inčine a maďarč ine . Ž i j e t eda v tých e tn ických a j a z y k o v ý c h 
oblastiach, k t o r é tvor i l i j a d r o karpa t ske j va lašske j ku l tú ry . 

Z kníh roku 1969: Muž, ktorý kazil dejiny 
LADISLAV DVONČ 

N a k l a d a t e ľ s t v o Epocha v y d a l o r. 1969 publikáciu Mi lady T a t e r o v e j 
a Jif ího N o v á k a Muž, ktorý kazil dejiny. Knihu z češ t iny do s l o ­
venč iny p re lož i l F ran t i šek L u d v i g . Čítanie j e t o v e ľ m i zau j ímavé , a 
p re to nepochybujeme, že sa kn ižka s t r e tne u č i t a t e ľ o v s úspechom. 

V š i m l i sme si t ú to knihu z j a z y k o v e j s t ránky. M ô ž e m e konš t a tovať , že 
publikácia j e vce lku na dobre j j a z y k o v e j úrovni . Sú tu len n i ek to r é 
menšie nedosta tky , na k t o r é by s m e chceli upozorn iť v presvedčení , že 
naše poznámky budú uži točné pri p r í p r ave iných podobných publikácií 
v nak lada teľs tve Epocha alebo v n i e k t o r o m inom v y d a v a t e ľ s t v e . 

N a j p r v n iek toré pravopisné nedos ta tky . N a str . 52 nachádzame v ý r a z 
ponašom, písaný ako j e d n o s l o v o : Keby sme do Číny poslali nemeckých 
odborníkov, keby sme túto krajinu zorganizovali ponašom, podľa ne­
meckého vzoru, mohli by sme túto strašnú zbraň obrovskej sily obrátiť 
proti Británii. V sp i sovne j s lovenčine však p r í s l o v k o v é v ý r a z y typu po 
mojom, po tvojom, po našom a tď. nepíšeme doh romady , ale osobi tne p í ­
šeme p red ložku a osobi tne tvar zámena . P. O n d r u s , k t o r ý uvažova l 
o písaní p r í s t avkových z lož iek (Upravíme pravopis príslovkových zlo­
žiek?, SR 31, 1966, 4 9 ) , nav rhova l písať t aké to p r í s l o v k o v é v ý r a z y d o ­
h romady , ale ide iba o návrh, k t o r ý sa z a t i a ľ do pravopisne j kodi f ikác ie 
nedostal . — S nesp rávnym písaním d v o c h s lov d o h r o m a d y s t r e t ávame 



sa aj na str. 86, kde č í t ame : Predovšetkým nikto neurobil nič preto, aby 
sa skončil generálny štrajk; tu má b y ť c e l k o m oč iv idne spojenie s lov 
pre t o . — Naopak , na str. 169 sa zas nesprávne píše za to namies to 
z a t o . Celý kon tex t , z k to rého v i d i e ť nesprávne3ť použit ia v ý r a z o v 
za to namies to s lova zato, zn ie t a k t o : Trebitsch čoskoro po návrate do 
Číny zistil, že maršal Wu-Pei-Fu mu ešte stále vlne dôveruje. Počas je­
ho neprítomnosti sa v maršalovom vzťahu k nemu nič nezmenilo. Za to 
generál Bi-Hsien-Juan nechcel už o Trebitschovi ani počuť. Tu ide o p o ­
uži t ie zato v o d p o r o v a c o m v ý z n a m e (na rozd ie l od maršala W u - P e i -
Fua generál Š i -Hsien-Juan o Treb i t schov i nechcel ani p o č u ť ) . S ne ­
s p r á v n y m písaním v ý r a z o v pre to — preto, za to — zato, resp. s ich za -
mieňaním sa p o m e r n e čas to s t r e t ávame na s t ránkach našej tlače, ale 
neraz aj v iných publikáciách; n e m ô ž e m e ich však v o ľ n e zamieňať , lebo 
je medz i nimi v ý z n a m o v ý rozdie l . — P í šeme niekoľkotisícovú, nie nie­
koľko tisícovú, ako j e to na str . 66. — N a str. 64 sa pomenovan ie Du-
marubeľ píše s v e ľ k ý m zač ia točným p í smenom: Podľa tejto dohody sa 
mali v Nemecku vyrobiť dve miliardy takzvaných Dumarubľov, teda pla­
tidiel z obdobia Kerenského dočasnej vlády. V s love Dumarubeľ sa spá­
j a názov Duma ako názov par lamentu a s lovo rubeľ ako pomenovan ie 
platidla. M o ž n o u v a ž o v a ť o tom, či sa má názov Duma písať s v e ľ k ý m 
p ísmenom (o f i c i á lny názov zas tup i teľského zákonodarného orgánu v 
Rusku bol Štátna duma; t en to o rgán ex i s tova l aj po revolúc i i v o f e b r u ­
ári 1917, keď na čele v l ády , t z v . dočasnej v lády , stál K e r e n s k i j ) , r o z h o d ­
ne však pomenovanie dumarubeľ t reba písať s m a l ý m zač ia točným p í s ­
menom, p re tože ide o všeobecné podsta tné meno, ako sa píše s m a l ý m 
zač ia točným p í s m e n o m aj pomenovan ie dumka s r o v n a k ý m v ý z n a m o m 
( s t r . 107; o d v o d e n é od s lova duma p r íponou -ka). 

N i e k t o r é nedos ta tky sú aj pri používaní in te rpunkčných znamienok . 
Zbytočná j e č iarka za s l o v o m dôstojník v t e j t o v e t e na s t r . 117: Ja, Tre­
bitsch, ako pruský dôstojník, vám dávam svoje slovo. Podobne aj čiarka 
na str . 127 v o v e t e : Aj on dospel k názoru, že akákoľvek ďalšia spolu­
práca je zbytočná a že sa mu nikdy nepodarí vtiahnuť do Moskvy s rus­
kými vojskami, sformovanými z bývalých vojnových zajatcov a zvrhnúť 
tam komunistickú vládu. Naopak , č iarka chýba v o v e t e na s t r . 179 ( d á ­
v a m e j u tu do z á t v o r i e k ) : Staral sa o to, aby jeho najbližší žili v blaho-
byte(,) a myslel si, že to stačí. N e s p r á v n e sa píše o t ázn ik v o v e t e na str . 
9 1 : Domnieval som sa, že je to napísané v liste, ktorý som mal tú česť 
vám odovzdať? A n i v o v e t e Všetci sa pýtali, kto bude ríšskym kance­
lárom? ( s t r . 7 5 ) nie j e o tázn ik na mies te . P rav id lá s lovenského p r a v o ­
pisu ( 9 . v y d . 1967, str. 94 ) v ý s l o v n e hovor ia , že za súve t ím nepíšeme 
otáznik , ak má opy tovac í z m y s e l len vedľa j š i a ve ta (nep r i ama o t á z k a ) . 

Menšie nedos ta tky nachádzame aj pri sk loňovaní n iek torých mien. N a 
str. 64 sa nesprávne sk loňuje m e n o Biskupskí: Trebitsch už celkom po-



drobné dohodol s Biskupskim a emigrantmi aj financovanie kontrarevo­
lúcie v Sovietskom zVäze. Slovanské pr iezviská tvaru pr ídavných mien 
sk loňujeme rovnako ako s lovenské pr iezv iská ad jek t ívne j f o r m y ; s p r á v ­
ne má tu byť podoba Biskupským. N a str . 65 sa m e n o Biskupskí správne 
skloňuje po s lovensky : Biskupského. — Meno Čankajšek sa v s lovenčine 
bežne skloňuje bez vynechávania e, teda nie Čankajška' ( s t r . 184) , ale 
Č a n k a j š e k a , ani nie Čankajškovým ( t a m ž e ) , ale Čankajšek o-
v ý m . — N a str. 113 sa neskloňuje meno Borghese v spojení s p r í ­
v l a s t k o m princ: Bolo by vari najlepšie, ak by sa pán Trebitsch porozprá­
val s princom Borghese, hoci už na str . 117 sa meno Prónay v r o v n a k o m 
spojení sk loňuje : Stephany napísal priamo barónovi Prónaymu. V s p o j e ­
niach tohto typu sa pr iezviská bežne skloňujú, ako ukazujú aj p r ík lady 
grófovi Joanellymu, básnikovi Nizämímu v štúdii V . B l a n á r a Skloňo­
vanie cudzích rodinných mien v spisovnej slovenčine, S lovo a tvar 1, 
1947, 75. S nesk loňovaním rodinného mena, pr iezviska sa s t r e t á v a m e n i e ­
k e d y v spojení t akéhoto mena s k r s t n ý m menom, napr. nad držiteľom 
titulu Tonym Zale (Blanár , c. m., 7 6 ) , hoci aj v tých to pr ípadoch sa dnes 
najskôr skloňuje p r i ezv i sko a nemenné os táva krs tné m e n o : nad Tony 
Zalem, s Giuseppe Verdim a pod. — N a str . 55 sa názov Amerongen p o ­
necháva nesklonný: Prišiel do Amerongen; Trebitsch-Lincoln v Ameron­
gen. A l e názvy na -en sa v sp isovnej s lovenčine skloňujú, p r i čom k o n ­
c o v é -en os táva v o v še tkých tva roch , napr. Aachen — Aachenu, Góttin-
gen — Gottingenu ( p o z r i Slovník s lovenského j azyka V I , Brat is lava 1968, 
255, 269; pozr i aj Š. K o p e r d a n , K tvoreniu substantív a adjektív 
z miestopisných názvov, J azykovedné štúdie I I I . Spisovný j a z y k , B r a t i ­
s lava 1958, 9 3 ) . Tak i s to t reba sk loňovať názov Wieringen, teda n ie : 
Z Haagu telefonoval do Wieringen ( s t r . 5 7 ) , ale do Wieringenu ( t a m ž e ) . 
Správne sa tu skloňuje názov Wieringen aj na str. 66 (vo Wieringene) 
alebo názov Garmisch-Partenkirchen na str . 9 3 ) . Trebitsch navrhol, aby 
všetci odišli do Garmisch-Partenkirchenu. — V o f o t o g r a f i c k e j pr í lohe 
sa neskloňuje názov Wilhelmplatz: Erhardtova brigáda na Wilhelmplatz. 
Tu sa mal použ iť tva r W i l h e l m p l a t z i , alebo sa mala namies to 
p ô v o d n e j podoby použ iť domáca podoba, preklad (Wilhelmovo námestie). 
V knihe sa všeobecne názvy ulíc použ íva jú v pôvodne j podobe, napr. 
Bow Street ( 3 7 ) , Wilhelmstrasse ( 8 2 ) , ale už napr. na str . 105 sa na­
mies to pôvodne j podoby zemepisného názvu používa p rek lad : Margitin 
ostrov. Mys l íme , že bolo tu možné použ ívať domáce n á z v y ulíc. O t e j t o 
o tázke sme písali v čl . Cudzie názvy ulíc v spisovnej slovenčine, SR 28, 
1963, 353. 

N a str . 166 nachádzame s lovesný t v a r prídite: Okamžite opustite Zú-
rich a prídite do Milána! M o r f o l ó g i a s lovenského j azyka (Bra t i s l ava 1966, 
485) a Slovník s lovenského j azyka ( I I I , Brat is lava 1963, 594) majú iba 



tvar príď (príďte). T v a r prídite bol tu azda použ i t ý pod v p l y v o m 
tvaru opustite ( k t o r ý j e sp rávny popri tva re opustte). 

Z o s lovne j zásoby spomeňme v ý r a z nevadilo: Vôbec mu nevadilo, že 
nijakú šijru nerozlúštil — správne : vôbec ho netrápilo . . . — Uverejnil 
totiž reportáž, v ktorej farbisto popísal svoj rozhovor, č í tame na str . 
22; správne sa tu ma lo použiť s loveso o p í s a l . 

N i e j e správne použi t ie p red ložky po v t o m t o pr ípade: Aj po finančnej 
stránke ( 1 2 8 ) , a lebo: Protivník na tom nebol po tejto stránke lepšie 
( 1 4 7 ) . Správne: z tejto stránky. N e s p r á v n e j e s l ovo kedy namies to keď 
v o v e t e : S manželkou sa však od čias, kedy pôsobil ako kazateľ, vídaval 
len celkom príležitostne ( 1 7 9 ) , podobne v o v e t e : Nadišla príležitosť, ke­
dy môže dokázať slová, ktoré svojho času povedal v Rotary Clube ( 1 8 8 ) . 
Tu sa malo p o u ž i ť s lovo keď. 

N a str. 177 sa h o v o r í o opátovi budhist ického kláš tora . Slovo opát 
s a m o osebe nie j e nesprávne, ale použ íva sa iba na označenie p reds ta ­
veného kláštora v ka to l ícke j c i rkv i . Slovník s lovenského j azyka I I , B ra ­
t is lava 1960, 571 tak to uvádza jeho v ý z n a m : v ka to l ícke j c i rkv i p reds ta ­
v e n ý kláštora n iek to rých rehol í ; sú tu aj spojenia benediktínske, pre-
monšträtske opátstvo, k t o r é z r e t e ľ n e ukazujú v iazanosť s lov opáŕ a 
opátstvo na ka to l ícku c i rkev . V súvislost i s budhis t ickými k láš tormi h o ­
vor i l i by sme radšej iba o predstavenom kláštora. 

V kn ižke sa t akmer sústavne použ íva jú p ô v o d n é názvy cudzích miest , 
napr. Passau (67), Linzu ( t a m ž e ) , Potsdamu ( 1 0 0 ) , Potsdamskú stanicu 
( 9 8 ) , v Bruxelles ( 3 9 ) . V sp isovnej s lovenč ine sa tu bežne použ íva jú 
zdomácnené podoby Pasov, Linec, Postupim, Brusel ( p o z r i Slovník s l o ­
venského j azyka V I ; omy lom sa však v s lovníku uvádza Brussel na­
mies to Brusel, na čo upozorňuje I . R i p k a v SR 35, 1970, 122) . V kn ižke 
sa však správne použ íva zauž ívaný zdomácnený názov Kráľovec na­
mies to Kônigsberg ( 85 ; dnešný Kaliningrad — v Slovníku s lovenského 
j azyka , bohužiaľ, v š e t k y t ie to názvy c h ý b a j ú ) . N a druhej s trane nachá­
d z a m e v k n i ž k e názov Soľnohrad ( 1 0 9 ) , k t o r ý sa už dnes nepoužíva . 
V sp isovnej s lovenčine j e tu zaužívaná iba pôvodná podoba Salzburg 
(hoc i už na označenie územia sa používa podoba Soľnohrad-
sko; p o z r i SSJ V I ) . Tu odkazu jeme na p r í spevok M . M a r s i n o v e j 
Meinz, Mainz, či Mohuč? (SR 34, 1969, 122-124) , k to rá správne v y s v e t l i ­
la použ ívan ie podôb Soľnohrad a Mohuč ako h i s to r ických názvov a p o ­
dôb Salzburg a Mainz ako súčasných názvov . — Osob i tným p r ípadom sú 
názvy čínskych mies t . V knihe sa používa jú presnejš ie prepisy p ô v o d ­
ných znení , napr. na str . 141 Čchung-čching a S'-chčuan, na str . 181 
Pejting. S lovník s lovenského j a z y k a uvádza ako rovnocenné podoby 
Čchung-čching a Čunking ( v V I . diele na str . 265) , podoby Peking a Pej­
ting hodnot í tak ako dvo j icu Viedeň — Wien, t. j . za zdomácnenú p o ­
kladá podobu Peking ( k t e j sa aj t vo r i a odvoden iny : Pekinčan, Pekin-



čanka, pekinský), názov S'čchuan, ani j eho zdomáonenú podobu Sečuan 
nespomína. P r e d n o s ť by sme dali z d o m á c n e n ý m podobám Čunking ( n á ­
z o v sa zauž íva l za j aponsko-č ínske j vojmy v r. 1937-1945, keď bol Čun­
king dočasne h l a v n ý m m e s t o m Č í n y ) , Peking a Sečuan ( p o z r i Príruční 
slovník náučný IV, Praha 1967, 32, k d e j e podoba Sečuan popr i podobe 
S'-čchuan). V e ď napr. aj mená Čankajšek alebo Sunjatsen ( p o z r i v t e j t o 
kn ižke v o f o t o g r a f i c k e j p r í l ohe ) sú u nás zauž ívané v zdomácnene j p o ­
dobe, a nie v podobe Ťiang Čung-čeng, Ťiang Ťie-š\ Sun-I-sien, Sun 
Čung šan. 

Z prehľadu v i d i e ť , čo sme už konš ta tova l i v úvode , že ide vce lku o 
menšie chyby alebo nedopatrenia . Istú „vyhranene j š iu l íniu" badáme pri 
používaní cudzích názvov miest , kde sa uprednostňujú pôvodné podoby 
( n á z v y európskych m i e s t ) alebo t z v . pr ísnejš ie prepisy pôvodných ná­
z v o v mies t podľa v ý s l o v n o s t i ( n á z v y č ínskych m i e s t ) . Zas t ávame ná­
hľad, že v tých to pr ípadoch sa mal i p o u ž í v a ť izdomácnené podoby, napr. 
B r u s e l , n ie Bruxelles, P o s t u p i m , nie Potsdam, P e k i n g , nie 
Pej-ting a pod. 

Jazyková kultúra v pohostinstve 
EDUARD ET. GAŠINEC 

V t o m t o článku sa budeme zaoberať j a z y k o v o u kul túrou v pohost in­
s t v e s osob i tným z r e t e ľ o m na j a z y k o v ú s t ránku jedá lnych l í s tkov. Ja­
z y k o v á ú roveň jedá lnych l í s tkov bra t i s lavských reštauráci í j e pod b e z ­
p r o s t r e d n ý m v p l y v o m Cenníka maloobchodných cien č. 69. Jedlá v zá­
vodoch verejného stravovania, k t o r ý r. 1964 vyda lo pražské Min i s t e r ­
s t v o vnú to rného obchodu, a ma te r i á lových spot rebných Noriem teplých 
jedál, k t o r é r. 1962 v y d a l o V y d a v a t e l s t v í obchodu v Prahe . T i e t o p r í ­
ručky sa z hľadiska j a z y k o v e j správnos t i vyznaču jú úplnou ľubovôľou a 
nedôs lednosťou . T o však neznamená, že zos tavova te l i a a na jmä pisatel ia 
j edá lnych l í s tkov nie sú z o d p o v e d n í za ich ú roveň . Skôr naopak. Majú 
v y u ž i ť m o ž n o s ť in ic ia t ívne ods t r aňovať ohyby. 

Pravopisná s tránka j edá lnych l í s t kov ukazuje , že podak to r í pisatelia 
nemajú spoľah l ivý j a z y k o v ý cit , k t o r ý by i m umožni l ods t r án iť aspoň 
k r i k ľ a v é chyby. Za ráža nás, že sa nesprávne píše maďarský bravčový 
porkôlt ( M i ) namies to perkelt, čo nám nevdo jak pr ipomína telecí prklt 
z r. 1933 ( B a F ) . Nerešpek tu jú sa zásady prepisu z azbuky d o lat inky 
v pr ípadoch ako korjuška v oleji s cibuľou (Ca) namies to správneho 



koriuška. P íše sa vlažský šalát ( H r ) , ryžový nákyp s jablčkami ( R e ) , 
regueford ( Ž S ) , roguefort ( C L , Ca, H r ) a holštýnsky teľací rezeň (Sy , 
M i ) , namies to správneho vlašský, requefort ( D e ) , holštajnský, jabĺčka. 

Jedálne l ís tky sa b m ý r i a porušovan ím zákona o p rav ide lnom s t r ieda­
ní d lhých a k rá tkych s labík v s lovenčine . N e s p r á v n e sa píšu n ie len n á z v y 
jedá l cudzieho pôvodu , ako sú obložená čabianska klobása ( C a ) , diétny 
knedlík ( M i ) , parížsky rezeň ( F ) , španielsky vtáčik ( P o , ŽS, R e ) , pečený 
bravčový bôčik ( V S ) , múčniky ( F ) , francúzsky šalát ( H r ) , sedliacka 
omeleta ( R e ) , rybie filé na taliansky spôsob, ale i s lovenské špecial i ty 
ako detvianske bravčové kar é ( P o ) a košiar ské sviečkové rezy ( M i ) . 
Správne sa má písať : čabianska, diétny, parížsky, španielsky, bôčik, 
múčnik, francúzsky, sedliacky, taliansky, detviansky, košiarsky a pod. 
N a p r o t i t omu dĺžka sa neoznačuje tam, kde pa t r í , resp. dáva sa tam, kde 
nepat r í : hlavk. šalát ( H r ) a sardinky s cibuľkou a maslom ( H r ) , go­
ralská špecialita ( H r ) . Správne sa má písať hlávkový, maslo a goralská. 

N a jedá lnych l ís tkoch sú často s lová bez náleži tého mäkkého ľ. K o l í ­
sanie p o z o r u j e m e i v t o m i s tom z á v o d e . P íše sa napr . špargľa ( H r ) , šun­
ka so špargľou ( M a , V S ) , zapekaná špargľa so šunkou ( H r ) , tvarohová 
žemľovka ( R e ) , žemlové knedle ( R e , Mi , Hr , P i ) , žemlový chren ( V S ) , 
šľahačka ( V S ) , čokoládový rez so šlahačkou, fazuľa na kyslo ( P o ) , fa-
zulka ( H r ) , bravčové plúcka na smotane ( S n ) , zemiaky na cibuľke ( H r ) , 
cibulka ( F ) . V o v še tkých uvedených pr ípadoch t reba dôs ledne písať 
m ä k k é ľ: zaprávaná fazuľka s vajcom ( H r ) , cibuľka ( H r ) , žemľový, 
špargľa, fazuľa, šľahačka, žemľovka, pľúcka a pod. 

Inokedy sa zasa píše ľ tam, -kde nemá mies to . Napr . : liptovské brin-
dzové halušky (!) ( V S ) , zemiakové hranoľky ( R e ) a šunková roľka na 
francúzskom šaláte (!) ( H r ) . T á t o hype rko rek tnosť svedčí v a r i o dobre j 
snahe „ t v r d ý c h " Západos lovákov - Bra t i s lavčanov h o v o r i ť a písať sp ráv ­
ne po s lovensky, ale t o nestačí ani p re j a z y k o v ú ku l tú ru v pohos t ins tve . 

Nesp rávne sa píše skupina šč v n á z v o c h treščia pečeň ( A l ) a treščie 
jätra (!) s cibuľkou ( H r ) namies to tresčia pečeň. Bravčové pečené piec­
ke sa správne píše s dvo jh láskou ie, t eda pliecko. 

N e v h o d n e sa pos lovenčuje český fízék na s lovenský rízok ( ! ) , hoci 
m á m e zaň v h o d n ý a v ý z n a m o v o pr iez račný názov rezeň. 

P o d v p l y v o m uvedeného cenníka sa na jedá lnych l ís tkoch s t r e t áme 
s nená lež i tým t v a r o m trhanec s malinovou štavou ( A l , De, P i ) namies to 
množného čísla trhance. 

V jedá lnych l í s tkoch ná jdeme pr ík lady aj na to, ako ich z o s t a v o v a t e ­
lia používa jú nesp rávny r o d pr i pods ta tných menách. Tak j e t o v t ých to 
pr ípadoch: šunkový salám ( H r ) , údená oštiepka ( V S ) namies to s p r á v ­
neho šunková saláma ( a teda aj maďarská saláma s horčicou, P o ) a úde­
ný oštiepok. Sem patr í aj nenáleži tá pádová koncovka v názve jed la roš­
tenka na hríbkach ( K y ) namies to na hríbikoch. 



V názvoch jedá l bravčové stehno po sedliacku ( A s ) a frutony po ta­
társku ( R e ) sa pr í s lovka správne píše t ak to : po sedliacky, krutony po 
tatársky. 

Na jedá lne l ís tky sa často píše v zhode s uvedeným cenn íkom p r í d a v ­
né meno ( z h o d n ý p r í v l a s t o k ) za p o d s t a t n ý m menom. Napr . teľací steak 
plnený, halušky maslové ( A l ) , polievka zemiaková slovenská ( H r ) , kur­
ča vyprážané ( D e ) , vajíčko Ritz obložené ( D e ) , polievka kyslá zo zelenej 
fazuľky ( R e ) , zemiaky varené ( R e ) , pstruh zapekaný ( R e ) , víno biele 
( C a ) atď. V t ých to pr ípadoch v y h o v u j e iba t aké to porad ie č lenov v i a c -
s lovného názvu : slovenská zemiaková polievka, obložené vajíčko Ritz, 
zapekaný pstruh, varené zemiaky, biele víno. 

Nesprávne j e napísať na j edá lny l ís tok p r i e z v i s k o kuchára a vedúceho 
závodu p red ich krs tné meno , napr. Zubor Edgar, Dúbravčan Stranko 
namies to Edgar Zubor a Stranko Dúbravčan. 

Podak to ré t radičné názvy jedá l sa v pohost inských podnikoch p o u ž í ­
va jú s nezhodným p r í v l a s t k o m v y j a d r e n ý m p r e d l o ž k o v o u väzbou. Napr . : 
palacinky s tvarohom ( H r , Mi , S n ) , palacinky s orechami, halušky s brin-
dzou, rezance s tvarohom ( H r , M i ) . V o v še tkých uvedených pr ípadoch 
tu treba podľa ž i v e j reči použ iť zhodný pr ív las tok , t eda : makové, tva­
rohové rezance, bryndzové halušky, tvarohové, orechové palacinky. 
V ojedine lých pr ípadoch sa píšu c e l k o m správne tvarohové šatôčky ( R e ) , 
a n ie šatôčky s tvarohom. 

Jazykovú úroveň jedá lnych l í s tkov ni jako nedvíhajú také v ý r a z y , 
k t o r é pat r ia do inej vecne j oblasti . V o v e t e K jedlám na objednávku sa 
pripočítava Kčs 0,50 ( V S ) t reba o p r a v i ť kvan t i t u v s lovese pripočítava 
a s lovos led v spojení Kčs 0,50 (pripočítava 0,50 Kčs). Zd ružené p o m e n o ­
van ie v názve jed la miešané vajcia po italsky ( A l ) sa v s lovenčine n a ­
hrádza j ednoduchým pomenovan ím praženica na taliansky spôsob. N a ­
mies to t e rmino log ického spojenia červená repa ( H r , Mi , F, P i , ŽS, P o ) 
t reba písať j ednoducho cvikla, resp. cviklový šalát. A n i pomenovan ie 
zemiakové placky neobohacuje našu s lovnú zásobu. Ide predsa o haruľu 
alebo o ( z e m i a k o v ú ) babu. T o isté sa vzťahu je na názov slanečky n a ­
mies to zaužívaného združeného pomenovania slané haringy. S loveso do­
poručovať v o v e t e Jedlá označené * doporučujeme pre ich vysokú výživnú 
hodnotu ( H S ) t reba nahradiť s p r á v n y m odporúčame. 

V jedá lnych l ís tkoch sme zis t i l i ko l í same a chybu pr i o d v o d z o v a n í 
pr ídavného mena od mies tneho názvu Čaba. Píše sa nielen obložená ča-
bajská klobása (Ca , H r ) , praženica s čabajskou klobásou ( C L ) , ale i pra­
ženica s čabanskou klobásou. Správny j e však iba t v a r čabianska. 

V reštauráciách i v závodných kuchyniach sa s t r e táme s n á z v o m jed la 
hovädzia pečienka na hrýbkoch ( H r ) podobne ako r. 1933 hrybki s vaj­
com ( L e H ) namies to správneho hríbiky, na hríbikoch. S lovo párek 
v názve jed la vysmážaný diétny párek ( H r , K o , K i ) sa v s lovenčine t v o r í 



p o m o c o u s l o v o t v o r n e j p r ípony -ok , teda párok. Jedlo sa správne voiá 
vyprážané diétne párky. 

O k r e m toho j e na jedá lnych l ís tkoch v e ľ a neustálených skrat iek, k t o ­
ré môžu dakedy v y v o l á v a ť aj nežiadúce p reds tavy , p r e t o ich t reba r o z ­
písať. Píše sa napr. hl. šalát ( M i ) , uh. šalát ( H r ) , hlavk. šalát ( H r ) , mla­
dé hov. varené ( M i ) , hov. vývar Royal ( D e ) , hov. vývar Princes ( D e ) , 
hov. vývar Colbert ( D e ) , hov. vývar s vajcom ( D e ) , hov. vývar Marmitte 
( D e ) , opek. zem., tat. om. ( D e ) , uhrové rezy v oleji s cib. a citr. ( C a ) , 
A j t i e to v y j a d r o v a c i e spôsoby pr ipomínajú jedá lne l ís tky z r . 1933, napr. 
dus. káp. ( L e h ) , hovedzi mäso s prúv. ( K e K ) , smottank. kurča s hal. 
( L e H ) atď. Také to a t rak t ívne skra tky sa vôbec nevysky tu jú v c u d z o j a ­
z y č n ý c h jedá lnych l ís tkoch. Podobné názvy sa majú v y p í s a ť : hovädzí, 
uhorkový, hlávkový, halušky, tatárska omáčka, dusená kapusta atď. 

Nad j a z y k o v o u ú rovňou jedá lnych l í s tkov bra t i s lavských reštauráci í 
sme sa o k r e m upozornenia na nepr í jemné ohyby zamys le l i ešte pre jednu 
v e c . Je p r ina jmenšom zarážajúce, že sa v h lavnom mes te Slovenskej s o ­
c ia l i s t ickej republ iky názvy jedá l na v i ac j azyčných j edá lnych l ís tkoch 
správne píšu nielen v „ d e v í z o v ý c h " cudzích rečiach, teda po angl icky, 
po nemecky a p o f rancúzsky, ale aj po rusky a po maďar sky ( D e , Re , 
Ail, Ma, Ca, C L ) , ba na ma j s t rovs tvách Európy v k rasokorčuľovan í ( r . 
1958), na ma j s t rovs tvách sveta v ľ a d o v o m hokej i ( r . 1959) a -na z á v e ­
r e č n o m bankete m a j s t r o v s t i e v Európy v k rasokorčuľovan í ( r . 1966) aj 
po poľsky , len — čuduj sa sve te — p o s lovensky to nemá k to napísať 
správne! J a z ykový ci t s lovenského č l o v e k a našťast ie neotupel, p re to ho 
podobné nedibajstvá eš te v ž d y znepokoju jú . 

A k chceme uvedené nedos ta tky odst rániť , j e p r e d o v š e t k ý m potrebné, 
aby bra t is lavské Min i s t e r s tvo vnú to rného obchodu SSR neodkladne v y ­
dalo n o v ý Cenník maloobchodných cien j edá l v z á v o d o c h ve re jného s t r a ­
vovan ia a n o v é ma te r i á lové spotrebné n o r m y jedál , k t o r é budú z o s t a v o ­
v a ť odborn íc i so s l o v e n s k ý m j a z y k o v ý m p o v e d o m í m . 

Napr i ek uve de ným v á ž n y m v ý h r a d á m oceňujeme t o , že pracovníci p o ­
host ins tva sú predsa len pr ís tupní d o b r o m y s e ľ n e j k r i t ike . Jedálne l ís tky 
v Bra t i s lave sa píšu lepšie nielen v p o m e r e k dávne j š ím obdobiam, ale 
n iek toré majú správnejš ie názvy ako pr í ručky, k t o r é v y d a l o p ražské 
min i s t e r s tvo obchodu a j eho r e z o r t n é v y d a v a t e ľ s t v o . T o dokazuje , že 
v súčasnosti sa z v e ľ a ď u j e aj j a z y k o v á kultúra chápavých p racovn íkov 
reštauráci í , k t o r í poc iťu jú z o d p o v e d n o s ť i za tú to z ložku svo j e j práce. 

Použité skratky: Al — Alžbetka, As — Astra, Ca — Carlton, CL — Carlton 
Lotos Club, De — Devín, DJ — Diétna jedáleň, F — Fajka, Hr — Hron, HS — 
Hlavná stanica, Ki — Kriváň, Ko — Koch. Ky — Krym, Ma — Maďarská re­
štaurácia, Mi — Michalská reštaurácia, Pi — Pivovarská reštaurácia, Po — 
Poľovnícka reštaurácia, Re — Reduta, VS — Veľké srdce, Sn — Slovan, Sy — 
Savoy, ŽS — Železná studienka, KeK — Restaurant André Kern (1933), BaF 
Reštaurácia „Ku fajke" F. Baara (1933), LeH Lerchnerova reprezentačná reš­
taurácia (1933). 



ROZLIČNOSTI 

Zo slovenských ľudových názvov húb 

Strapačka Clavaria FR. 

Hubárov a m i l o v n í k o v p r í rody c e l k o m iste v le te 
upútajú ž l t é alebo če rvenkas tož l t é k o n á r i k o v i t e r o z č l e -
né huby s t rapačky. Rast ie ich u más viac druhov, dobr í 
hubári poznajú a zbiera jú aspoň dva z nich, s t rapačku 
žl tú Clavaria f lava F R . a s t rapačku k o r ä l o v i t ú Clavaria 
bo t ry t i s F R . 

V s lovenských nárečiach majú s t rapačky pomerne v e ľ a n á z v o v , z k t o ­
rých t a k m e r v š e t k y sémant icky vychádza jú z charakter i s t ického tvaru 
plodnice . Sú to väčšinou prenesené m e t a f o r i c k é n á z v y , p r i rovnáva júce 
plodnicu k r ô z n y m p r e d m e t o m a čas t iam ľudského i zv ie rac ieho tela 
podobného tvaru . 

Ú z e m n e naj rozš í renejš í j e názov kozia brada, v y s k y t u j ú c i sa v r o z l i č ­
ných h láskových obmenách, rozš í r ený najmä po západnom a s t r e d n o m 
Slovensku, z r i edkave j š i e aj na v ý c h o d n o m Slovensku. Od Z la tých M o r a ­
v i ec m á m e d o l o ž e n ý va r i an t kozacia brada, od M y j a v y , N i t r y , ale a j o d 
Prešova kozia br(i)adka. V ý z n a m o v o bl ízke sú a j názvy barania brada 
a židovská brada. 

V e ľ m i rozš í rené sú aj názvy pršteky, západos lovenské prstáčky aj 
prskačky, s t r edos lovenské palce, palčoky, sever os t redos lovenské pazúr-
ky, pazdurky, pazderce; z východného Slovenska sú do ložené čortovo 
palce, viľče pazurky, drapky. Sémant icky bl ízke sú n á z v y stračie nôžky, 
stračie labky, nechtíky. 

N a v ý c h o d n o m Slovensku a mies t ami na Záhorí sa použ íva jú názvy , 
p r i rovnáva júce rozkoná rené plodnice k rohom ( p a r o h o m ) , ako napr. 
baranie rožky, kozie rožky, jelenie rožky. 

Z okol ia Z la tých Morav i ec , P r i e v i d z e , N o v e j Bane, Topoľč ian a N i t r y 
poznáme názov teľacie zúbky, na j u ž n o m s t r ednom Slovensku i m b l ízke 
n á z v y pyšfoky, teľacie pysky, volov pysk, kozáci pysk. 

P r e severnú časť s t r edos lovenských i západos lovenských nárečí j e p r í ­
značné pomenovan ie strapačka/strapačky, strapce, strapäče, strapáky, 
strapčoky a v ý z n a m o v o bl ízke papršleky, do ložené z Kuchyne na Záhor í . 

Podobne m o t i v o v a n é sú aj n á z v y štetky, kozie štetky, do ložené z K y ­
súc. 



N a v ý c h o d n o m Slovensku t ú t o hubu v o l a j ú aj barana hlava, barane 
vajca. T i e t o názvy , r o v n a k o ako g e m e r s k é pomenovan ia kvoka, kvočka, 
kloka a z južného s t redného Slovenska do ložené sliepka, sliepočka, m ô ž u 
sa v z ť a h o v a ť aj na t v a r o m podobné plodnice kuč ie rky v e ľ k e j Sparassis 
cr ispa F R . 

V s tarš ích s lovenských prácach sa v súvis los t i s hubami rodu Clavar ia 
spomínajú názvy kozia brada a strapačky, ale aj strapce, prstica, kyjan-
ka. 

Podobnú, ale pods ta tne väčšiu p lodnicu má k u -
čierka v e ľ k á Sparassis crispa FR. , rastúca na jmä na 
b o r o v i c o v ý c h kmeňoch ; dosahuje váhu až šesť k i l o ­
g r a m o v . Plodnica j e g u ľ o v i t é h o tvaru , r o z v e t v e n á , 
akoby kučeravá . Na jčas te j š i e sa v y s k y t u j e na Z á h o ­
rí , ale poznajú ju aj na v ý c h o d n o m Slovensku. 

N a Záhor í i na v ý c h o d n o m Slovensku nazýva jú 
kučierku barania hlava, p r i S t ropkove aj kučeravá hlava. N a okol í S o b r a ­
niec sa použ íva aj názov fodorgomba, t. j . kučeravá huba, p revza tý 
z maďarč iny . 

V s tarš ích s lovenských prácach o hubách sa kučierka nespomína. 

Aí. Majtánová 

List národnému podniku Kávoviny v Seredi 

Vážen í súdruhovia, 

s r adosťou a uspokojen ím sme použil i na sv ia točné peč ivo V á š v ý r o ­
bok s nadpisom vanilínový cukor, k t o r ý v bežne j reči v o l á m e vanilkový 
cukor alebo j ednoducho vanilka. ( P r a v d a , vani lka označuje aj rod r a s t ­
lín a v o ň a v é ko ren i e z p l o d o v t e j to r a s t l i ny . ) 

N á s však na V a š o m v ý r o b k u neupútala len pr í jemná vôňa a chuť, ale 
aj obal , na k t o r o m sú s íce vy t l ačené spolu iba d v e v e t y , ale bohužiaľ 
s v i a c e r ý m i c h y b a m i . . . T o j e už m e n e j p r í j emné p re každého , k t o si 
V á š t e x t prečí ta . 

Ten , k t o spomínaný t ex t písal, mal českú predlohu a dak to r é v ý r a z y 
pos lovenči l nedosta točne . Ukazujú to t aké to p r ík l ady : Používame do 
sladkých tiest ( namies to správneho znenia do sladkého c e s t a , resp. 
do c i e s t ) . Opro t i s lovenskému s lovu cesto má češt ina v ý r a z test o. T o 
p rek l ada t e ľ p ravdepodobne nevedel . Podobu testo použ íva jú d a k e d y ľ u ­
dia z tých nárečí , k t o r é majú cekan ie -dzekan ie a pr i dobre j snahe v s p i -



s o v n o m p re j ave nahradiť ná rečové c Maskou ť (robic — robii) — na­
hrádzajú hlásku c aj tam, k d e j e na mies te . T o j e p ráve pr ípad s lova 
cesto — ( č e s . tésto), ba počuli sme aj p r i s love cesta v ý s l o v n o s ť testa. 

Hláskový rozd ie l medz i s lovenčinou a češt inou j e aj pr i s l ove torta 
( čes . dort a v českých nárečiach aj dorta). 

N a spomínanom obale č í tame nesprávnu, neslovenskú podobu dorty 
(do poliev na dorty) namies to domáce j s lovenske j p o d o b y t o r t y . M e ­
d z i českým a s l o v e n s k ý m s lovom j e aj rozd ie l v g r a m a t i c k o m r o d e : čes. 
v elk ý dort, s lov. veľká torta. 

V t ex te na obale van i lkového cukru j e kol ísanie pri písaní s lovesného 
podsta tného mena ppsypanielposýpanie. Ide o podsta tné mená odvodené 
od roz l ičných s lovies posypať ( d o k o n a v é s l o v e s o ) — posýpať ( n e d o k o -
navé s l o v e s o ) . 

P r e t o ž e v našom prípade použ ívame van i l í nový cukor na posýpanie ( o d 
s lovesa posýpať, k t o r é j e nedokonavé , vy jadru júce , že č innosť nie j e 
aktuálna, ale má všeobecnú platnosť, t. j . ž e sa t o obyčajne tak robieva 
-posýpa), t reba v t ex te u p r a v i ť podobu (používame . ..) na posypanie na 
správnu, a t o : na p o s ý p a n i e . Teda nedokonavé s loveso používať 
naznačuje, že aj ďalšie s loveso by malo m a ť podobu nedokonavého v idu . 
A k by sme p o v e d a l i : na posypanie použijeme/sme použili vanilínový cu­
kor, bolo by to to vy jad ren ie správne. Z toho v i d i e ť , že v o ľ b a s lovesa 
roz l ičného v idu závis í od toho, čo chceme v y j a d r i ť . T i e t o j a z y k o v é p r o ­
s t r i edky rodenému Slovákovi nerobia ťažkos t i . A l e v e ľ m i ť a ž k o si ich 
osvo ju jú t í , ' k to r í nemajú ma te r inský j a z y k s lovenský ( r e sp . dak to rý 
s l o v a n s k ý ) . 

P i sa teľ Vášho tex tu sa nevyhol ani ďa l š ím c h y b á m : použi l s lovo sáčekl 
sáčok namies to vrecko, vrecúško, balíček. N e p o v e d a l i by s m e : obsah toh­
to sáčku, ale obsah tohto balíčka ( i n o k e d y zasa vrecúška). 

A u t o r použi l chybné y namies to mäkkého i v s l o v e s ôsmymi lyžicami. 
Túto chybu rob í pri písaní m n o h o ľudí , hoci rozl íšenie j e j ednoduché : 

osem lyžíc ( zák ladná č í s lovka o s e m ) : 

s ôsmimi lyžicami; 

ôsmy vojak ( r a d o v á č í s lovka ô s m y ) : 

v š e t k ý c h ( v p o r a d í ) ôsmych v o j a k o v vybra l i ( t . j . každého ô s m e h o ) . 
Vybrali všetkých ôsmich by znamena lo , ž e ich bo lo spolu osem ( o p ä ť 
základná č í s l o v k a ! ) . 

N a p o k o n eš te jedna chybička j e na čelnej s t rane bal íčka: cukor 
s ethylvanilínom — má b y ť správne napísané j ednoducho : s etylvanilí-
nom (t, nie th). V cudzích s lovách g réckeho pôvodu nep í šeme (ani n e ­
v y s l o v u j e m e ) v s lovenčine aspi rované spoluhlásky. P í šeme v ž d y etyl, 
estét, ester, polyester, etika, etiketa, bután, butylén a tď. K e ď ž e ide o 
v ý r o b o k , pri k t o r o m sa neudáva podrobná chemická charakter i s t ika 



( aká býva napr. pr i minerá lnych v o d á c h ) , nazdávame sa, že údaj 
s ethylvanilínom j e nadbytočný . 

K e ď sa obraciame na V á š podnik s t a k ý m t o l is tom, dúfame, že sa 
s t r e t n e m e u Vás s p o r o z u m e n í m a že budeme m a ť na t rhu čoskoro v a ­
n i l k o v ý cukor v n o v o m balení a so správne napísaným t e x t o m . 

A j v j a z y k u sa p re javu je módnosť , túžba p o exk luz ívnos t i , úsilie upú­
t a ť na seba pozornosť , od l i šovať sa od pros t red ia , v y n i k a ť nadeň. Také to 
úsil ie j e v r o z p o r e so skutočnou kul túrou reči , so zachovávan ím j e j n o ­
r i em, s p r i rodzenou zákoni tosťou reči , v k t o r e j sa p re javu je tendencia 
b y ť z r o z u m i t e ľ n o u a ustálenou pre mnohé pokolenia. Z túžby p o v ý n i ­
močnos t i sa r o d í m l á d e ž n í c k y slang p re tvá ra júc i a komol i ac i s lová. I n ý m 
p r e j a v o m takýchto snáh j e túžba o s v o j o v a ť si [nepotrebné cudzie s lová 
a honos iť sa nimi na k a ž d o m kroku, b lýskať sa s n imi pred obecens tvom 
a tak upútavať pozornosť . 

N i e k e d y však isté p r e j a v y t akého to rázu pramenia z nedos ta točne j j a ­
z y k o v e j kul túry, z nepoznania s lovenske j reči a j e j no rmy. Za t a k ý t o 
pr ípad pokladám úsilie is te j časti našej technickej in te l igenc ie vnášať 
d o s lovenč iny nenáleži tú väzbu s lovies žiadať a chcieť s p red ložkou po 
so 6. pádom. Často naši inžinier i hovor ia aj v škole s v o j i m ž i a k o m : Čo 
po vás chcem? Žiadam po vás presnosť. 

Slovenčina nepozná také to väzby , sú j e j cudzie , v reči vzde laného č l o ­
v e k a nemajú miesta . ( V č e s k o m j a z y k u väzby chtíťi po nékom néco, žä-
dati po nékom néco sú známe, ale z r i edkavé , pre to nápadné. ) Skutočná 
kul túra č loveka sa aj v reč i p r e j avu j e z m y s l o m pre zachovávan ie n o r i e m 
j azyka . N e m a l i by sme ich porušovať z n e v e d o m o s t i alebo so z á m e r o m 
upútavať na seba pozornosť . 

M. Ivanova-Šalingová 

Žiadam od vás, chcem od vás (nie po vás) 

V . Uhlár 



SPRÁVY A POSUDKY 

Jazyková rubrika v okresných novinách 

V novom ročníku (1970) vznikla v okresných novinách Nitriansky hlas 
z podnetu členov Katedry slovenského jazyka a literatúry pri Pedagogickej 
fakulte v Nitre jazyková rubrika Hovoríme o slovenčine. 

Cieľ, ktorý rubrika sleduje, vytýčil sa v úvodnom článku: šíriť správne 
ústne a písomné vyjadrovanie v spisovnej slovenčine, čo chce redakcia d o ­
siahnuť najmä v spolupráci s učiteľmi slovenského jazyka, ale aj so vše t ­
kými ostatnými milovníkmi materinskej reči. 

Tematicky rubrika Hovoríme o slovenčine čerpá z jazykových problémov 
v Nitrianskom okrese a najmä v samotnej Nitre. Ide v nej o zlepšovanie úst­
nych i písomných prejavov, preto sa redakcia venuje problémom vyslovnost-
ným, pravopisným, gramatickým i štylistickým. Medzi prvými príspevkami 
boli články o používaní obyvateľských podstatných mien Nitran, Vrábían, o 
rozlišovaní názvov ulíc od priezvisk (Jašíkova ulica, ale pani Jašíková), o v ý ­
slovnosti slova diskusia, o správnom používaní spojenia ide k rieke (namiesto 
nárečového pri rieku). Redakcia ráta s príspevkami o jazykovej úrovni ozna­
mov, nápisov, reklám, chce propagovať popularizačné knihy o slovenčine (J . 
M i s t r i k , Slovenčina pre každého, A . Z a u n e r , Praktická príručka slo­
venského pravopisu a tď . ) , oboznámiť čitateľov s časopisom Kultúra slova, 
upozorňovať na jazykové rubriky v iných novinách ap. 

Jazyková rubrika má už ohlas medzi čitateľmi v okrese, ktorí v listoch 
poukazujú na jazykové nesprávnosti zo svojho okolia, čím chcú podporiť uži­
točnú snahu. 

Členmi redakčnej rady sú doc. PhDr. Š. K r i š t o f , CSc, odb. asistent R. 
Š i š k a a odb. asistentka E. B a j z í k o v á . 

E. Bajzíková 

Dobrá príručka pre priateľov hudby 
(Malá encyklopédia hudby, Obzor, Bratislava 1969, 644 str .) 

Edícia Malé encyklopedické slovníky obohatila sa lanského roku o ďalšiu 
príručku. Vydavateľstvo Obzor, ktoré túto sympatickú edíciu pripravuje ( p o ­
sudok o prvom zväzku pozri v 1. ročníku nášho časopisu na str. 357-359), 
vydalo na počesť 25. výročia Slovenského národného povstania Malú ency­
klopédiu hudby. Adresuje ju veľmi širokému okruhu záujemcov o hudbu od 
študentov až po odborníkov, teda vlastne všetkým priateľom tejto atraktív-



nej oblasti ľudskej činnosti. Podľa úvodu i záložky je to prvá slovenská hu­
dobná encyklopédia. Takáto publikácia istotne pritiahne pozornosť priateľov 
hudby a ako prvá svojho druhu aj pozornosť priateľov kultivovaného sloven­
ského slova. Priateľa hudby príručka poteší, lebo v nej nájde informácie o zá­
kladných pojmoch hudobnej teórie, o domácich i svetových skladateľoch, o 
hudobných dielach, podujatiach atď. Príručka poteší aj priateľa kultivovaného 
slova, hoci ten si v spojitosti s je j jazykovou stránkou položí niektoré otázky. 

Jedna otázka je , prečo sa v Malej encyklopédii hudby (ďalej M E H ) nedo­
držiava kvantita v slovách bandonium, bombardon, tibia (hudobné nástroje), 
bicinium (vokálna skladba) a v iných podobných slovách, keď jazykové prí­
ručky už pred vydaním MEH normovali podoby bandonium, bombardon, tíbia 
(pozri príslušné heslá v Slovníku cudzích slov od S. Šalinga, M. Šalingovej, M. 
Petra, Bratislava 1965) a keď iné slová tohto typu aj MEH uvádza v náležitej 
podobe (napr. harmónium, heligón). Ďalej sa možno spytovať, prečo je Bin-
chois majster francúzskeho chansonu (str . 66), keď na str. 549 sa názov 
piesne s jednoduchou melódiou a rytmom zaznačuje v náležitej podobe šansón. 
Oprávnená je aj otázka, prečo sa slová jongleur, joculator nezapisujú podľa 
výslovnosti, teda v podobe žonglér, jokulátor (podoba žonglér j e už dávno 
ustálená, hoci v inom význame) , prečo sa MEH odchyľuje od ustálenej podo­
by prídavného mena neworleanský (od New Orleans) a používa ho bez dlžky, 
napr. na str. 68, 385 a i. 

V rozpore s požiadavkami normatívnych príručiek zaznačuje MEH ženské 
priezviská cudzích speváčok, klaviristiek a iných hudobných umelkýň bez prí­
pony -ová. To je prekvapujúce aj preto, lebo mená takých umelkýň, ako je 
Eischer Anny (chýrna maďarská klaviristka), Fitzgerald Ella (preslávená čer­
nošská speváčka), Schwarzkopf Elisabeth (vynikajúca sopranistka zo sused­
ného Rakúska) sme mali možnosť vidieť na plagátoch alebo počuť v rozhlase 
alebo televízii v náležitej podobe Anny Fischerová, Ella Fitzgeraldová, Eli­
sabeth Schwarzkopf ová. Podľa toho treba požadovať aj znenie Sutherlandová 
Joan (nie Sutherland Joan), Nilssonovä Marta (nie Nilsson Marta) atď. Bez 
prípony -ová podľa Pravidiel slovenského pravopisu zostávajú niekedy cudzie 
mená, ktorých hlásková podoba je pre Slováka nezvyčajná. Také mená sa po­
tom neskloňujú. 

Pri starostlivejšej jazykovej úprave by sa do MEH neboli mohli dostať slo­
vá lyričnost, poetičnost (str. 68), melodičnost (str . 348), autobiografičnost 
(str . 359) a ďalšie. Sú to abstraktá odvodené od prídavných mien lyrický, po­
etický, melodický, autobiografický, preto v súlade so slovotvornými zákoni­
tosťami slovenčiny treba vyžadovať iba podobu lyrickost, poetickost, melodic­
kosť, autobiografickost. Slová lyrickost — lyričnost sú v takom vzájomnom 
vzťahu ako dvojica lyrický — lyričný ( taký tvar by sotva niekto použi l) . 

Pri vydávaní MEH sa mohla využiť príležitosť na vyrovnanie sa s tradič­
nými hudobnými názvoslovnými problémami. Napr. so synonymickým radom 
prodleva, organový bod, zadrž. Podľa toho, že ani pri jednom termíne niet 
obmedzujúcej alebo hodnotiacej poznámky (vo výklade hesla zadrž sa uvádza 
čes. ekvivalent prodleva), všetky sa pokladajú za primerané. Ale to nie j e tak. 
Podobu prodleva nemôžeme akceptovať z hľadiska jazykovej správnosti a va­
riant organový bod (kalk z nemeckého Orgelpunkt) nevyhovuje z hľadiska 
motivačnej zreteľnosti názvu. Je to príklad na falošnú motiváciu odborného 



termínu. V príručke sa mal zaujať hodnotiaci postoj k dvojiciam typu jan-
fárová trúbka — janjárka. Druhý výraz sa pociťuje ako prostriedok hudobné­
ho slangu. A j sloveso premiérovat napr. vo vete Premiéroval mnoho sloven­
ských organových skladieb (str. 283) patrí do hudobného slangu, nie do spi­
sovného prejavu. (Divadlo, rozhlas, televízia nepremiérujú, ale uvádzajú pre­
miéry.) 

V pozorne upravenom texte nemá miesto výraz ukäznená sila (str. 77). 
V zmysle bežnej apretátorskej praxe však nemôžeme tento výraz previesť 
do podoby disciplinovaná sila. V príslušnom kontexte sa vari mohlo použiť 
abstraktum disciplinovanosf. 

V predslove vedeckého redaktora MEH sme sa dočítali, že rukopis vznikol 
vo veľmi krátkom čase. Z toho sa dá usúdiť, že na jazykovú úpravu inak dob­
rého textu veľa času neostalo, a tak sa priateľ jazykovej kultúry poteší te j to 
sympatickej knižke, ale s naznačenými výhradami. 

/. Masär 

Bilingvizmus pedagogického časopisu Komenský 
České Ministerstvo školstva vydáva v Štátnom pedagogickom nakladateľstve 

v Prahe pre učiteľov 1. — 5. ročníka základnej deväťročnej školy časopis Ko­
menský. Zvláštnosťou časopisu je bilingvizmus. Popri prevažnej väčšine čes­
kých príspevkov nájdeme v každom čísle časopisu (vychádza desaťkrát do 
roka paralelne podľa organizácie školského roka) i jeden-dva príspevky v s lo­
venčine. Hlavnou náplňou časopisu sú informácie o metodických a didaktic­
kých problémoch z jednotlivých vedných disciplín, ktoré sa v 1. — 5. ročníku 
ZDŠ vyučujú, takže časopis je dobrým pomocníkom učiteľov spomenutých 
ročníkov ZDŠ v zložitom pedagogickom procese. Časopis má i bohatú tradí­
ciu. V školskom roku 1969—70 sa registruje už jeho 94. ročník. 

Pri čítaní slovenských príspevkov prvého a druhého čísla 94. ročníka ča­
sopisu Komenský (september 1969, október 1969) sme do značnej miery boli 
sklamaní ich jazykovou úrovňou. Poznamenávame, že časopis vo vydavateľ­
ských údajoch uvádza i slovenskú redakciu časopisu s menami členov slo­
venskej redakčnej rady. 

V prvom čísle 94. ročníka (september 1969) sú na stránkach 36—42 uve­
rejnené dva slovenské príspevky (Ako využívat moderné učebné pomôcky na 
školách s oddeleniami a Z histórie vzdelávania učiteľov ľudových škôl) a v 
druhom čísle 94. ročníka (október 1969) j e na stranách 70—75 uverejnený 
jediný slovenský príspevok (Odstraňovanie rečovej vady(l) na základe vlast­
nej skúsenosti). 

Najviac chýb sme zaregistrovali v neprimeraných štylistických a syntaktic­
kých väzbách ( v zátvorke uvádzame stranu), napr.: Využila som tejto príle­
žitosti... ( 7 1 ) ; V škole som niečo podobného nevybadala ( 7 1 ) ; V tomto pro­
stredí sa jej nedostane potrebnej pomoci ( 7 2 ) ; Väčšieho úspechu som dosiahla 
( 7 4 ) ; Kládli sme malíček pod jazyk, aby sme docielili patričnej vibrácie... 



(74) . Z uvedených citátov vidíme, že ide o chyby vo väzbe, na ktoré sa v sú­
časnosti často poukazuje, no predsa sa opakujú. Slovesá využií, nevybadat, 
nedostať, dosiahnuť, docieliť v spisovnej slovenčine vyžadujú väzbu s akuza-
tívom, a nie s genitívom, teda využiť túto príležitosť, nevybadat niečo podob­
né, nedostať potrebnú pomoc, dosiahnuť väčší úspech, docieliť patričnú vi­
bráciu. 

Násilne pôsobí na čitateľa vyjadrenie zvoliť k rozdávaniu alebo zbieraniu vo 
vete: Že som zvolila práve Marienku k rozdávaniu alebo zbieraniu zošitov, 
som deťom zdôvodnila . .. (72) . Štylisticky primeranejšia by bola veta napr. 
v tej to podobe: Že som zvolila práve Marienku rozdávať alebo zbierať zošity. . 

Násilne pôsobia i pasívne konštrukcie Bolo ale podávané a úkazované ( r o ­
zumej učivo) vždy tak, aby šesťročné dieťa vedelo ..." (73) . Štylizácia Podá­
vali a ukazovali sme vždy tak . . . j e primeranejšia. 

Veľa sa už na rozličných miestach (napr. aj v K S ) písalo o tom, že ma­
jú z predmetových slovies začať — začínať a končiť vzniknúť stavové slovesá, 
teda také, ktorých činnosť sa uskutočňuje na podmete, treba k nim v spi­
sovnej slovenčine pridať zvratné zámeno sa. Z toho dôvodu vo vetách V pr­
vých desaťročiach ústavu začínal sa školský rok v novembri a končil v dru­
hej polovici augusta ( 3 9 ) ; Vyučovanie započalo (správnejšie začalo sa) s veľ­
kými ťažkosťami (40) slovesá končiť a započať (správnejšie začať) mali mať 
zvratnú podobu končiť sa a začať sa, pretože sa používajú vo význame sta­
vových slovies. 

Vo viacerých prípadoch nie je primeraný ani výber jazykových prostried­
kov. Koľkokrát sa už zdôrazňovalo (napr. KS 3, 1969, str. 209), že v spisovnej 
slovenčine namiesto zahájiť školský rok (70) hovoríme o t v o r i ť , začať 
školský rok. Preto aj namiesto dejového podstatného mena zahájenie škol­
ského roku treba používať dejové substatntívum otvorenie/začatie 
školského roku. 

Na pomenovanie školy s malým počtom tried, v ktorých je spojených nie­
koľko ročníkov, ustálil sa v našej školskej terminológii termín mälotried-
ka, málotriedny, a nie termín menejtriedka, menejtriedny (37) . Uči­
teľ vyučujúci na málotriednej škole je mälotriedkär (porušuje sa tu zákon o 
rytmickom krátení — pórov, typ sviečkár), a nie menejtriedkar ( 3 7 ) . V spi­
sovnej slovenčine sú slová neodvislý, neodvislost nesprávne, za správne po­
kladáme len prídavné meno nezávislý a z neho utvorené podstatné meno 
nezávislosť, napr. vzniklo nezávislé (nie neodvislé) semenisko (41) . 
Ako zastarané treba v súčasnej spisovnej slovenčine hodnotiť i slová ukáznit, 
ukáznený (70) a namiesto nich treba používať slová zdisciplinovať, 
disciplinovaný. Namiesto príslovky spoloviny (70) treba používať prí-
slovku spolovice. Spojka nakoľko (70) pôsobí ako knižné slovo, na­
hrádzame ju spojkami pretože, kedže, lebo, napr.: Vada (!) bola odstránená, 
pretože (nie nakoľko) žiak v predškolskom veku navštevoval logopedickú 
poradňu. Ako príslovka sa však nakoľko v súčasnej slovenčine používa bežne. 
Za nespisovné treba pokladať i slová kľudný, nekľudný, kľudne, nekľudné; 
namiesto nich treba používať výrazy pokojný, tichý, nepokojný. Prostredie 
môže byť nepokojné, a nie nekľudné ( 75 ) . V spisovnej slovenčine niet 
predložky behom, jestvuje len príslovka behom (pustil sa behom do mesta). 
Predložku behom zastupuje predložka za, cez, počas, napr. počas dvoch me-



siacov, za dva mesiace, cez dva mesiace, a nie behom dvoch mesiacov ( 75 ) . 
Na tej istej strane sa spomínajú slová so „zhlukami" spoluhlások. Ustálilo sa 
vyjadrenie zoskupenie/skupina spoluhlások. Druhý stupeň od prídavného me­
na pekný a príslovky pekne má podobu krajší, krajšie. Podoba peknejší, pek-
nejšie (75) j e nárečová. Namiesto predložky pre vo vete Oznámila som začia­
tok vyučovania pre budúci deň (70) bolo treba použiť predložku na, teda na 
budúci deň. 

Chyby sú aj v kvantite, napr. prevážna (37) n. prevažná, účinkoval 
(39) n. účinkovať, bolo by žiaduce nam. bolo by žiadúce ( 72 ) . 

V príspevkoch sa často zamieňajú v slovách spoluhlásky l — t, napr.: kdaľ-
ším (40) n. k ďalším, v šlabikári (72) n. v šlabikári, ľubovolne (73) 
n. ľubovoľne, čelustnom n. č e ľ ústnom ( 71 ) . 

Často sa neoddeľujú čiarkou vety a viacnásobné vetné členy, napr.: Jed­
notlivé predmety na semeniskuf,) ako aj na gymnáziu sa vyučovali... ( 42 ) . — 
Roky druhej svetovej vojny (,) ako aj povojnové .. . ( 40 ) . — Každé cvičenie 
trvalo len kratučkú chvíľku (,) 3—5 minút ( 72 ) . — Kládli sme malíček pod 
jazyk, aby sme docielili patričnej vibrácie—správ, patričnú vibráciu — (,)ale 
nadarmo ( 74 ) . — Tieto návštevy sú veľmi prospešné ako pre žiakov (,) tak 
pre učiteľa (70) . 

Niekoľko našich poznámok ukazuje, že s jazykovou úrovňou slovenských 
príspevkov didaktického a pedagogického i metodického časopisu Komenský 
sa nemôžeme uspokojiť. Na veci nič nemení, že ide o časopis bilingvistický, v 
ktorom je pomerne málo slovenských príspevkov. Naše poznámky netreba 
teda chápať ako zastrašujúce, pretože našou snahou je pomôcť slovenskej 
redakcii i prispievateľom v ich zodpovednej práci. 

J. Jacko 

SPYTOVALI STE SA 

Účtovný doklad. — Mestská správa kín v Košiciach: „Prosíme Vás o ozná­
menie, či prídavné meno účtovný, napríklad v spojení účtovný doklad, treba 
písať s dlhým začiatočným ú alebo s krátkym u. Máme spor o tom, či prídavné 
meno účtovný j e odvodené od podstatného mena učtáreň alebo od podstatné­
ho mena účtovník." 

Prídavné meno účtovný (napr. v spojeniach účtovná kniha, účtovný doklad, 
účtovná položka, účtovná evidencia, účtovná kontrola, účtovná uzávierka a i . ) 
vyslovujeme a píšeme s dlhým ú. Takto ho zaznamenávajú Pravidlá sloven­
ského pravopisu (pr i slove účet) i Slovník slovenského jazyka (ako samostat­
né heslo) . 



Prídavné meno účtovný nie je odvodené od podstatného mena učtáreň ani 
od podstatného mena účtovník, ale od slovesa účtoval, ktoré je zasa odvode­
né od podstatného mena účet. Od slovesa účtovať j e utvorené aj podstatné 
meno účtovník, a to príponou -nik. Podstatné meno učtáreň sa utvorilo od 
základu podstatného mena účet (účt-) príponou -áreň a skrátením dlhého 
ú v základe. Pred príponou -áreňl-iareň sa totiž v niektorých slovách skra­
cuje predchádzajúca dlhá slabika, resp. tvoria sa od tej podoby slovného zá­
kladu, ktorá má krátku slabiku (pórov. napr. hvezdáreň, lekáreň, vináreň, 
brusiareň, čitáreň, pisäreň, pekáreň, plaváreň, udiareň, betonäreň, dusikáreň, 
hlinikáreň, kyslikäreň, resp. koniareň, stoláreň, chlebáreň). Častejšie sa však 
pred príponou -áreňl-iareň zachováva dlhá slabika (pórov. napr. lúpáreň, sú-
käreň, cievkáreň, mliekáreň, sviečkäreň, triediareň, zlieváreň, lahôdkáreň, 
obliekäreň, prevádzkáreň a i . ) . 

Prídavné meno účtovný má na začiatku dlhé ú v zhode so slovesom účtovať, 
od ktorého sa utvorilo príponou -ný. Podobné prídavné mená sa tvoria aj od 
iných slovies na -ovať, a to tak, že sa prípona -ný pripája k slovesnému zá­
kladu zakončenému na -ov-. Napr.: bojovať — bojovný, cestovať — cestovný, 
dakovat — ďakovný, hodovať — hodovný, pracovať — pracovný, putovať — 
putovný, varovať — varovný, milovať (mier, pokoj, slobodu a pod.) — mieru­
milovný, pokojamilovný, slobodymilovný a pod. 

V prídavných menách so slovotvornou príponou -ný sa pravidelne zachová­
vajú dlhé slabiky toho slova, od ktorého je dané prídavné meno na -ný u tvo­
rené. Uvedieme aspoň niekoľko príkladov s takým rozložením dlhých a krát­
kych slabík, aké má adjektívum účtovný ( — u — ) : národ — národný, nájom — 
nájomný, úder — úderný, účel — účelný, útok, útočiť — útočný, závod — zá­
vodný, výživa — výživný, zábava — zábavný, záhada — záhadný, záhuba — 
zähubný, záruka — záručný, údolie — údolný, územie — územný, zázemie — 
zäzemný .. . 

Skutočnosti, ktoré sme uviedli, jednoznačne svedčia o tom, že dlhé ú na za­
čiatku prídavného mena účtovný j e ústrojné a náležité. 

S. Peciar 

Kubikačné tabuľky? — Ing. Cyril Valašťan, Martin: „Dostala sa mi do rúk 
korektúra tabuliek na meranie dreva v kubických mierach. Autor ich pome­
noval kubikačné tabuľky, ale mne sa to nevidí správne. Domnievam sa, že 
podľa názvu logaritmické tabuľky mala by sa chystaná príručka volať Kubic­
ké tabuľky. Najviac sa mi však páči opis tabuľky na kubické meranie drevnej 
hmoty." 

Pisateľ postrehol, že v názve kubikačné tabuľky čosi nie je v poriadku. 
Zrejme ho v ňom zaráža prídavné meno kubikačný. Takéto adjektívum pred­
pokladá jestvovanie podstatného mena kubikácia, a to sa nepoužíva, resp. sme 
ho v našich príručkách nenašli. Meranie kubického objemu niečoho označu­
jeme odborným výrazom kubíkovať ( i kubíkovanie). Zo slovesa kubíkovat sa 
celkom pravidelne môže utvoriť prídavné meno príponou -ací, t. j . podoba ku-
bíkovací. Toto prídavné meno sa malo použiť aj v názve pripravovanej prí­
ručky, ktorá by sa podľa toho mala volať Kubíkovacie tabuľky. Takýto názov 
vyhovuje z jazykovej stránky a ako sme zistili v Slovenskom lesníckom ter-



minologickom slovníku (Bratislava 1969, 107), v lesníckej praxi j e živý názov 
i reália. Kubíkovacie tabuľky sa používajú na zistenie hmoty zoťatého dreva; 
udávajú objem guľatiny podľa jej dlžky a strednej hrúbky. V Slovenskom 
lesníckom terminologickom slovníku sa okrem toho výslovne upozorňuje na 
nesprávnosť podoby kubičné tabuľky a kubírovacie tabuľky. 

Prídavné meno na -ací uprednostňujeme v termíne kubíkovacie tabuľky 
preto, lebo ním sa najprimeranejšie vyjadruje význam „slúžiaci na kubíko-
vanie, pomáhajúci pri kubíkovaní". Vo všeobecnosti sa prídavnými menami na 
-ací vyjadruje práve význam „slúžiaci na niečo, pomáhajúci v niečom, pri nie­
čom". Ukazuje sa to napr. z názvov krycia farba, mycí prášok, bicí nástroj, 
žuvací sval, hrací poriadok, sklápacie sedadlo, oznamovací prostriedok atď. 
Sem patria aj také dvojslovné pomenovania, pri ktorých sa vo funkcii prídav­
ného mena na -ací používa príčastie prítomné, napr. holiace mydlo, žeraviaca 
elektróda, páliaca pec a i. 

/. Uasár 

Distribúcia pätnásťročných? — Naša čitateľka E. O. z Bratislavy nám na­
písala, že vo Večerníku z 9. marca 1970 sa stretla so spojením má sa začat 
distribúcia pätnásťročných. Toto spojenie sa jej nepozdáva a spytuje sa na 
náš názor. 

Vyhľadali sme si príslušné číslo Večerníka a skutočne sme tam našli túto 
vetu: Žiak je pred skončením povinnej školskej dochádzky a v V2 roku sa 
má začat distribúcia pätnásťročných, či pokračovať dalej v štúdiu, alebo ich 
zaradiť do učňovského pomeru, alebo majú nastúpiť už do pracovného pome­
ru." (Vetu citujeme aj s chybami). Naša čitateľka má pravdu, spojenie „d i ­
stribúcia pätnásťročných" sa ani nám nepáči. Nazreli sme do Slovníka sloven­
ského jazyka, aby sme si zistili význam slov distribúcia a distribuovať. Tu 
sme sa dozvedeli, že distribúcia j e „rozdeľovanie, rozdelenie tovaru do malo­
obchodu, medzi spotrebiteľov", napr. distribúcia zeleniny, múky, kníh, časo­
pisov a pod. Distribuovať zasa značí „rozdeľovať, rozdeliť tovar, výrobky", 
napr. distribuovať topánky, odevy atď. Podobne sa tieto slová vykladajú aj 
v Slovníku cudzích slov (SPN, Bratislava 1965). Ako teda vidieť, nikde sa ne­
vraví o distribúcií ľudí. Nie, slová distribúcia a distribuovať nie sú nesprávne, 
iba ich použitie v spojitosti s ľuďmi je štýlovo neprimerané a spoločensky ne­
vhodné. Lebo ak hovoríme o distribúcii ľudí, o distribúcii pätnásťročných mla­
dých ľudí, kladieme ich na úroveň čohosi neživého, na úroveň akéhosi tovaru, 
s ktorým možno ľubovoľne narábať. Ide tu o zníženie človeka, a neváhame 
povedať jeho dôstojnosti, na úroveň obyčajného predmetu. Z celého spojenia 
distribúcia pätnásťročných dýcha akási skostnatená byrokracia, kde je človek 
iba čosi, s čím možno voľne manipulovať. A to veru nie je dobrý prístup 
k človeku. 

Skutočnosť, ktorú označuje spojenie distribúcia pätnásťročných, možno 
predsa vyjadriť oveľa ľudskejšie a aj štýlovo primeranejšie a spoločensky 
vhodnejšie. Napr. takto: Cez polrok sa má rozhodnúť, či budú pätnásťroční 
pokračovať v štúdiu, alebo sa zaradia do učňovského pomeru, alebo nastúpia 
do pracovného pomeru. 



Na záver by sme ešte chceli upozorniť, že pre každý jazykový prejav platí 
to, čo sa hovorí v Tézach o slovenčine: Úroveň jazykového prejavu sa meria 
jednak jazykovou správnosťou, jednak štýlovou primeranosťou a jednak spo­
ločenskou vhodnosťou použitých jazykových prostriedkov. V našom prípade 
sa autor článku dopustil priestupku proti štýlovej primeranosti i proti spolo­
čenskej vhodnosti použitého jazykového prostriedku. 

Š. Michalus 

Fotopický, či fotoptický? — Nedávno sa nás pracovníci Ústavu stavebníctva 
a architektúry SAV telefonicky opýtali, akú podobu bude mať prídavné meno 
od podstatného mena fotopsia; fotopický, či fotoptický. 

Bežné príručky, napr. Slovník slovenského jazyka, Slovník cudzích slov od 
Š a l i n g a , Š a l i n g o v e j a P e t r a (SPN 1965), prídavné meno od pod­
statného mena fotopsia nezaznamenávajú. Citovaný Slovník cudzích slov za­
značuje len podstatné meno fotopsia s týmto vysvetlením: lek. vnímanie ne­
skutočných svetelných javov pri očnej chorobe. To isté vysvetlenie podáva 
aj SSJ. 

Keďže ani jedna z dostupných príručiek nezaznamenáva podobu prídavného 
mena od slova fotopsia, hľadali sme rovnako zakončené slová gréckeho alebo 
latinského pôvodu. SSJ uvádza slovo dyspepsia s prídavným menom dyspep-
Hcký, eklampsia s prídavným menom eklamptický a epilepsia s prídavným 
menom epileptický. Tu si môžeme všimnúť, že vo všetkých troch prípadoch 
dochádza k alternácii s/t. 

J. H o r e c k ý v Slovotvornej sústave slovenčiny (SAV 1959) uvádza, že pri 
tvorení vzťahových prídavných mien príponou -ický odvodených od gréckych 
alebo latinských podstatných mien zakončených na -a alebo -ia toto zakon­
čenie odpadá, pričom nastáva alternácia, napr. teokracia — teokratický, extá­
za — extatický, genéza — genetický. To isté pravidlo môžeme uplatniť aj pri 
tvorení prídavných mien odvodených od podstatných mien zakončených na -a, 
-ia, pred ktorými sú spoluhlásky -s- a x-, napríklad: elipsa — eliptický, 
skepsa, — skeptický, synopsa — synoptický; kachexia — kachektický, epilep­
sia — epileptický. 

Podľa toho, čo sme tu uviedli, z variantov fotopický, fotoptický správna je 
iba podoba fotoptický, teda s alternáciou slt. Podobne budeme tvoriť 
vzťahové prídavné mená odvodené od iných gréckych a latinských slov za­
končených na -psia, napríklad autopsia — autoptický, biopsia — bioptický, 
eupepsia — eupeptický, fonopsia — fonoptický, hydropsia — hydroptický, ne-
kropsia — nekroptický, polydypsia — polydyptický, synapsia — synaptický, 
zoopsia — zooptický a podobne. 

M. Považay 

Zmetenec, zmetanec? — Tomáš Murajďa, Drieňov, okr. Prešov: „V knihe L. 
Gešajovského Praktický včelár je na str. 214 veta Zmetenec je umelý roj, 
ktorý získavame zmetävaním včiel. Nebol by správnejší výraz zmetanec? V i e ­
me totiž, že včely zmetávame viacerými pohybmi. Keď zmetieme iba raz, ne­
môže vzniknúť umelý ro j . " 



Zo slovotvorného hľadiska a teda i z hľadiska jazykovej správnosti je ná­
ležitá podoba zmetenec i zmetanec. Prvá je utvorená príponou -ec od trpného 
príčastia dokonavého slovesa zmiest (zmetený - zmetenec), druhá od takého 
istého tvaru nedokon^vého slovesa zmetal (zmetaný — zmetanec). Medzi 
dvojicou slovies zmiest — zmetat j e síce vidový rozdiel, ale podstatné mená 
zmetenec — zmetanec sa chápu ako výsledok (produkt) istej činnosti bez 
ohľadu na to, koľko ráz sa táto činnosť opakovala, resp. bez ohľadu na to, 
či j e odvodzovací základ dokonavé alebo nedokonavé sloveso. Dá sa to ukázať 
aj na iných príkladoch, povedzme na dvojici pletenec — sčítanec. Slovo ple-
tenec ( = 1. niečo spletené, zapletené, obyčajne ako vrkoč, 2. pletený koláč) 
je utvorené od trpného príčastia n e d o k o n a v é h o slovesa pliesť, slovo 
sčítanec (číslo, ktoré sa sčituje, pripočítava) je utvorené od trpného príčastia 
d o k o n a v é h o slovesa sčítať. Slov utvorených podobným postupom nie je 
málo. Viaceré majú v rozličných odboroch platnosť odborných názvov, napr. 
násobenec, delenec, chránenec, odsúdenec, pomätenec, trhanec, daktoré majú 
príznak expresívnosti (zarýpanec, ufúľanec, ufňukanec ) . 

Podoba zmetenec ( = druh umelého ro ja ) je aj v Slovníku slovenského ja­
zyka V, str. 644. Vzhľadom na to, že sa používa aj v odbornej literatúre, ne­
odporúčame namiesto nej nezaužívaný výraz zmetanec. V podobných prípa­
doch sa aplikuje kritérium ustálenosti výrazového prostriedku. 

/. Masár 

Na úkor presnosti, či na úkor nepresnosti? — Istá vysokošlkoláčka z Brati­
slavy nám telefonovala: „ V novinách som čítala vetu Hráči hrali rýchlo, ale 
na úkor nepresnosti. — Mohli by ste vysvetliť pôvod slova úkor a jeho v ý ­
znam. Je spojenie na úkor nepresnosti správne? 

Slovo úkor j e staré slovanské slovo a je rozšírené takmer vo všetkých slo­
vanských jazykoch. Podľa Etymologického slovníka jazyka českého od H o l u ­
ba a K o p e c n e h o bolo známe už v staroslovienčine v podobe ukor a malo 
význam „pohana". V ruštine má slovo ukor význam „výčitka", v poľštine 
ukorzyč má význam „pokoriť". V spisovnej slovenčine sa dnes podstatné meno 
úkor používa obyčajne len v ustálenom spojení na úkor niečoho a má význam 
„na škodu, na ujmu". V lístkovom materiáli Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra 
je veľa dokladov na spojenie na úkor aj zo staršej aj z novšej slovenskej l i ­
teratúry, napr.: Pamäť a fantázia rozvíjajú sa, a to na úkor prirodzeného 
rozsudku a rozumu. (Kuk . ) Ja ti nedovolím celé noci v banke tráviť na úkor 
tvojho zdravia. ( T a j . ) / tam, v oravskej Tesle, vzdialený od svojich drahých, 
blízkych a spolupracovníkov, mnoho ráz i na úkor osobného odpočinku si ve­
del pracovať neúnavne a s nadšením. (Johanides) 

Príklady, ktoré sme uviedli z lístkovej kartotéky, ukazujú, že vo vete Hráči 
hrali rýchlo, ale na úkor nepresnosti sa nevhodne použilo podstatné meno ne­
presnosť. Namiesto neho malo byť podstatné meno presnosť, lebo rýchlosť 
bola na ujmu, na škodu presnosti, teda aj na úkor presnosti. 

Slovo úkor sa dnes zvyčajne používa iba v spojení na úkor niekoho alebo 
niečoho, napríklad: na úkor ľudu, na úkor rodiny, na úkor správnosti, na úkor 
akosti, na úkor kvality, na úkor zrozumiteľnosti a podobne. 

M. Považay 
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